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T the end of November, 1892, shortly after the appearance
of M. Bouriant’s editio princeps, I published for the use of
students a tentatively corrected text of the newly discovered
fragment of the Petrine Gospel. This reprint was issued again
in February, 1893, with some corrections obtained from the
MS. through the kindness of the late Professor Bensly, whose
recent death has brought upon all studies of this kind a loss
which it is impossible to estimate. The text which I now offer
to the public has been revised throughout by the aid of the
heliographic reproduction of the MS. just published by M. Ernest
Leroux of Paris. Through the courtesy of M. Leroux I am
able to enrich my book with a specimen of this facsimile.
The Introduction and the notes which have been added to the
text are based on lectures delivered in the Divinity School at
Cambridge during the Lent Term of the present year. The
results at which I have ventured to arrive were reached in-
dependently, but in preparing my materials for the press I have
freely availed myself of all the literature upon the subject which
has fallen into my hands. It is difficult to discriminate in all
cases between details which have suggested themselves directly
and those which have been gathered from other sources; but 1
have endeavoured to acknowledge, in passing, the most im-
portant of the debts of which I am conscious.
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The suggestive lecture of Professor ]J. Armitage Robinson,
which appeared almost immediately after my reprint of M.
Bouriant’s text, and Professor A. Harnack’s edition of the
Petrine fragments, assisted me in the earlier part of my in-
vestigation; if I am less indebted to Professor Th. Zahn's
Evangclinm des Petrus, it is because nearly the whole of the
following pages was in type before the publication of Dr Zahn’s
work. To Mr J. Rendel Harris, Reader in Palaeography
at Cambridge, I owe not only many valuable suggestions
during the progress of my book, but much kind assistance in
the final correction of the proofs.

CAMBRIDGE,

May, 1893.
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INTRODUCTION.

Eusebius' enumerates six works attributed to St Peter—two Epistles,
a Gospel, an Apocalypse, a book of Acts, and a Preaching. He regards
the first Epistle as undoubtedly genuine, the second as not definitely
canonical; the rest of the Petrine writings are distinctly outside the

Canon, and the Gospel is of heretical origin.

His judgement is based

on the general opinion of the Church. While the first Epistle was
acknowledged on all hands and the second was widely used, no Church

writer had appealed to the
Apocalypse.

1 H. E. iii. 3 Ilérpov uév olv émiaroly
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Awv éomovddaln ypapdy. T6 ye piw TOVY
émexhnuévwy atroi Ilpdtewr xal 76 xar’
avTdr drvopaouévor Edayyéhov, 76 Te Nevé-
pevov avrob Kipvypa xal mhy xalovuévmy
*AmoxdAuur, 008 Bhws év xabolikois louey
wapadedouéva: 81 wire dpyaloy phre To¥
kad' fuds Tis éxxAnaacTikds cuyypadels
Tals € alrdv gwexpioaro papruplass.
Comp. iii. 25 7dv 8¢ dvriheyouérwr yyuw-
pluwy & obv Bupws Tois wONNOIS. .7 ..
Ilérpov evrépa émioToNs).... & Tois vbbors
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Petrine Gospel, Acts, Preaching, or

mwpogepopévas, fror ws Ilérpov kai Owud
xai Marfia, 7} xal Twwy Tapa ToUTOUS GA-
Nwy edayyéha wepiexoboas . . Gy ovdey
oUdauds év guyypduuar. Tov KaTd Tas Sta-
doxds éxa\ngiacTicwy Tis dvip eis prHuny
dyayelv nliwgev. Jerome adds a seventh
book, the * Judgement’; in his estimate of
the Petrine literature he follows Eusebius
but treads with a firmer step: de wirr.
?llustr. i. Simon Petrus . . scripsit duas
epistolas quae catholicae nominantur,
quarum secunda a plerisque elus ne-
gatur propter stili cum priore dissonan-
tiam. sed et Euangelium iuxta Marcum,
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torum eius inscribitur, alius Euangelii,
tertius Praedicationis, quartus 'Awoxa\i-
Yews, quuntus Iudicii, inter apocryphas
scripturas repudiantur.



X INTRODUCTION.

Of the Gospel, before the recovery of the Akhmim fragment, not a
single sentence was known to have survived. Origen indeed asserts
that those who held the Brethren of the Lord to have been sons of
Joseph by a first wife, based their theory upon either the Gospel of
Peter or the “Book of James'” Beyond this precarious testimony
the only reference to the Petrine Gospel by writers earlier than Eusebius
is to be found in a fragment of Serapion preserved in another part of
the Ecclesiastical History®. Serapion was eighth Bishop of Antioch,
succeeding Maximinus and himself succeeded by Asclepiades® It has
been shewn by Bishop Lightfoot that Serapion’s episcopate began
between a.D. 189 and 192 : the year of his death is less certain, but he
seems to have been still living during the persecution of the Church by
Septimius Severus (a.D. 202—3)*.  On the whole his period of episcopal
activity may safely be placed in the last decade of the second century.
This Serapion had left a treatise relating to the Gospel of Peter
from which Eusebius quotes a few sentences. It appears to have
been a pastoral letter addressed to the clergy or people of Rhosus,
consisting of a general criticism of the Gospel followed by extracts
from it The passage preserved by Eusebius explains the circum-
stances under which the letter was written. In the course of a
visit to Rhosus the Bishop of Antioch learnt that some bitterness had
arisen between members of the Church upon the question of the public
use of the Gospel of Peter. He glanced over its pages, and not
suspecting the existence of any heretical tendency at Rhosus, authorised
the reading of the book. After his departure information reached him

1 Comm. in Matt. t. x. 17. 7ods §¢ Aexbévrwv poi, orwovddow méhw yevéoOar

dadehgovs 'Inool pasi Twes elvar, €x mapa-
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éoTe wbvov TO Soxolw Uulv wapéyew wpo-
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aipéoe. Tl 6 vois aiTaw évepdhever éx TV

wpds Duds. dore, adehgol, mpoadokdré e
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i v. d éndher, pabioeabe) é v ulv ypd-
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Urerakaper Yuiv.
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which threw a new light upon the matter and determined him to visit
Rhosus again without delay. He had learnt that the Gospel had
originated among a party known to Catholic Christians as the Docetae,
and was still in use among that party, who appear to have been led at
Rhosus by one Marcianus'; and on procuring a copy of the Gospel
from other members of the party and examining it in detail, he had
found that the book, although generally sound, contained certain
accretions of another character, specimens of which he proceeded to
give.

Rhosus was at a later date one of the sees of Cilicia Secunda?; a
Bishop of Rhosus signed the synodical letter of the Council of Antioch
in A.D. 363°% At the end of the second century the town probably had
no Bishop of ils own; in any case it was under the authority of the
great neighbouring see of Antioch, whose later patriarchal jurisdiction
included both Cilicias®. Rhosus stood just inside the bay of Issus
(the modern Gulf of Iskenderun); to the south-west, fifty miles
off, lay the extremity of the long arm of Cyprus; Antioch was not
above thirty miles to the south east, but lofty hills, a continuation of the
range of Amanus, prevented direct communication with the capital.
It was in this obscure dependency of the great Syrian see that the
Petrine Gospel first attracted notice. To Serapion it was clearly
unknown till he saw it at Rhosus. Yet Serapion was not only Bishop of
the most important see in the East, but a man of considerable activity
in letters, and a controversialist®. It is natural to infer that the circulation
of the Gospel before A.D. 1go was very limited, and probably confined to
the party from which it emanated. Even at Rhosus an attempt to use
it as a Church book had provoked opposition. When Serapion wished
to procure a copy, he succeeded in doing so only through the favour or
indiscretion of some who belonged to the party. All this points to a
narrow sphere of influence, and Serapion’s censure would assuredly have
checked the use of the book in the diocese of Antioch. This inference
is confirmed by the extreme scantiness of subsequent references to the
Petrine Gospel. It is mentioned by only four writers in the next three
centuries, and no personal knowledge of the book is implied in their
notices. The testimony of Origen, Eusebius, and Jerome has been
quoted already. Theodoret must be added to them, but his statement
that the Gospel according to Peter was used by the Nazarenes is hard
to reconcile with Serapion’s first-hand account of its tendencies®. There

! The Armenian version gives Marcion 3 Socr. iil. 25, Mansi, iil. 372.
(Robinson, p. 14), but the change has 4 Neale, Holy Eastern Church, i. 1. 6.
little inherent probability. 3 H. E.v. 19, Vi. 12.

3 Ramsay, Asia Minor, p. 386. 6 Theodoret. iaer. fabb. ii. 2 ol 8¢ Na-

b2



X1 INTRODUCTIOMN.

1s a yet greater dearth of evidence in the ancient catalogues of Biblical
writings. Even those among them which include certain apocryphal
books are with one exception silent as to the Petrine Gospel. The
Petrine Apocalypse finds honourable mention in the Muratorian frag-
ment and in three other lists; the Gospel is mentioned only in the
notitia librorum apocryphorum attached to the Gelasian Decretum de
libris recipiendis et non recipiendss'.  This document was first attributed
to Gelasius by Hincmar of Rheims, and though it probably contains
older elements, in its present form it cannot be placed earlier than the
eighth or ninth century; whether its reference to the Gospel of Peter
is to be traced to the words of Jerome, or points to the circulation of a
Latin version in Western Europe at the beginning of the middle ages,
must for the present remain uncertain. The latter alternative is not
impossible. The Manicheans of Africa and the West prided them-
selves on the possession of numerous apocrypha, some of which appear
to have belonged to the Petrine group®.

There is no reason to doubt that the Akhmim fragment was rightly
assigned by M. Bouriant to the lost Gospel of Peter. It claims to
belong to a personal narrative by that Apostle, and it formed, so far as
we can judge, a part of a complete Gospel and not merely of a history of
the Passion, for it assumes an acquaintance on the part of its readers
with such circumstances as the choice of the Twelve, the names and
occupation of two of them, and their connexion with Galilee. Its
tendency is, moreover, in harmony with Serapion’s account of the
Petrine Gospel Our Lord is invariably called ¢ «ipios or 6 vids o
feod. He undergoes Crucifixion without suffering pain; His risen
Body assumes supernatural proportions. These and other particulars
are at least consistent with a Docetic origin; yet our fragment is
orthodox in its general tone, as Serapion admits the Docetic Gospel
odToc Tois 'Tovdalors Owdp-

{wpaloc "Tovdaiol elow Tov Xpiordv Tipwvres 8¢ éxfpol

s dvBpuwmov dixator xal T kakoviévy Kard
N érpov edayyehiyp kexonuévo. According
to Epipbanius (xxix. ¢) the Nazarenes
used the Hebrew *‘Matthew’ (&xovo: ¢
70 xard Marfaioy edayyéhov mhnpéoraror
‘EBpaiorl). Eusebius says of the Ebion-
ites (&. E. 1il. 27) edayyeNly 3¢ pbvy 7
xa®® ‘Efpalovs heyoufvy xpwuevor Taw
Nouraw ouipdr émowobvro Aoyov. If the
Nazarenes really circulated the Petrine
Gospel, the fact was possibly due to its
anti-Judaic tone; cf. Epiph. I. ¢. wdwv

xovow.

1 Migne, P. L. lix.

? Comp. Philastr. /faer. 88 habent
Manichaei apocrypha beati Andreae apo-
stoli . . et alii tales Andreae beati et
Ioannis Actus euangelistae, beati et
Petri similiter apostoli: Aug. c. Faust.
xxx. 4, where Faustus says, Mitto enim
ceteros eiusdem domini nostri apostolos
Petrum et Andream, Thomamet . . lo-
annem...sed hos quidem ut dixi prae.
tereo quia eos uos exclusistis ex canone.
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to have been. Lastly, it bears internal evidence of belonging to a
work of the second century. Its style and character resemble those of
other second century apocryplha, and it has a note of comparative
simplicity and sobriety which is wanting in apocryphal writings of a
later date.

IL

We may now proceed to examine the contents of the fragment. It
covers a portion of the Gospel history roughly corresponding to Matt.
XXVIL. 24—XXVII 15=Mark xv. 15—XxvI. 8= Luke XXIIL 24—XXIV.
10 =John XIX. 13—XxX. 12. A superficial comparison shews that the
Petrine account is considerably the longest of the five, and exceeds by
about one fourth the average length of the four canonical narratives.

In what relation does this new and longest history of the Passion
stand to the Four Gospels? For minute details the reader is referred
to the notes attached to the text; for the present it will be necessary
only to point out the general results.

1. The Petrine Passion-history relates a large number of circum-
stances which are not to be found in any canonical Gospel. The
following are the most important of the new incidents.

(@) Herod and the Jewish judges of the Lord abstain from
washing their hands after Pilate’s example.

(6) The order for the Crucifixion is given by Herod.

(¢) At this juncture Joseph, who is a friend of Pilate, seeks
permission to bury the Body and is referred by Pilate to Herod.
Herod replies that the Body would in any case be buried before
sunset, in accordance with the Jewish law.

(@) Herod then delivers the Lord to the people, who push
Him before them exclaiming, Ze? us hale the Son of God. They set
Him on a seat of Judgement saying, Judge righteously, thow King of
Israel.  Some prick Him with a reed ; others scourge Him saying,
Thus let us honour the Son of God.

(¢) At the moment of crucifixion He is silent, as free from
pain.

(f) The Cross is erected, the garments are spread on the
ground beneath it.

(¢) The censure of the penitent malefactor is turned upon
the crucifiers, who revenge themselves by directing that his legs
shall not be broken, with the view of prolonging his sufferings.
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(#) The Jews regard the darkness which envelopes Judaea
at noonday as indicating that the sun has already set, and carry
lamps as in the night; some of them fall.

(r) At this point they offer the Lord gall mingled with vinegar,
apparently for the purpose of hastening His Death.

(/) The Lord is taken up after uttering the loud cry My
Power, My Power, thou hast forsaken Me.

(#£) The nails are drawn forth from the Hands, and the Body
15 laid on the earth. The earthquake ensues; the sun then shines
out again, and it is found to be the ninth hour.

(/) The Jews in their joy give the Body to Joseph, who
washes it. The tomb in which it is laid is known as ‘ Joseph’s
Garden.’

(m) Presently the joy is turned into general mourning. The
people beat their breasts exclaiming He was righteous; their
leaders cry Woe fo our sins/ the disciples, suspected of designs
upon the Temple, seek a place of concealment. Meanwhile they
keep up their fast until the Sabbath.

(n) With the assistance of a military guard under the com-
mand of the centurion Petronius, the Jewish leaders roll a stone to
the door of the tomb. Seven seals are placed on the stone, and a
tent is set up close at hand for the use of the watch. On the
Sabbath morning the sealed stone is inspected by a crowd of visitors
from Jerusalem and the suburbs.

(¢) The next night, while two of the watch are on guard, a
great voice is heard in heaven; the heavens are opened and two
young men descend, clothed in light, and approach the tomb.
The stone moves aside, and the two enter. Presently the centurion
and the Jewish elders, who have been awakened by the watch, see
three men of supematural height issue from the tomb ; one of the
three, whose head reaches above the heavens, being supported or
led by the other two. The three are followed by a Cross, and
from it comes an answer of assent to a second voice from heaven
which says, Zhou didst preach to them that sleep. The second voice
is succeeded by a second opening of the heavens, and another
human form descends and enters the tomb.

(#) The Jews upon this hasten to Pilate and confess, Zruly
this was the Som of God. Pilate retorts, / am dean...the sen-
tence was yours. At the earnest desire of the Jews he binds

the watch to secrecy.
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(9) The women, hitherto prevented by fear of the Jews, hasten
at daybreak on Sunday to offer their last tribute at the tomb.
Their conversation on the way is reported at some length. On
arriving and finding the door open, they see a young man sitting in
the middle of the tomb who says, e is gone to the place from
whence He was sent.

() The last day of the Feast having arrived, many are
returning home, and among them the Twelve, who are still
mourning for the Lord. Simon Peter and Andrew take their nets
and go to the Sea, accompanied by Levi.

It is evident that the new incidents recited above rest upon the
basis of a story which is in the main identical with that of the canonical
Gospels. They presuppose (e.g.) the intervention of the Jewish leaders,
of Herod, and of Pilate in the trial of the Lord, the Mockery, the
Crucifixion, the Three Hours’ Darkness, the Burial in the garden-tomb,
the descent of Angels, the Resurrection (in whatever sense), the visit
of the women to the tomb, the departure of certain of the disciples to
Galilee. A careful study will shew that even details which seem to be
entirely new, or which directly contradict the canonical narrative, may
have been suggested by it; see e.g. (), (¢), (g), (), (9). At other
points we can detect the influence of the Old Testament ((2), (%), (%)),
of New Testament books other than the Gospels ((8), (/), (9)), and of
hymns or other liturgical forms ((7), (¢)). It is worthy of especial
remark that the fragment does not yield a single agrapion, for the
saying in (/) is clearly based on the Fourth Word from the Cross. Nor
are there any certain indications of an independent tradition in the
circumstantial treatment of the history. Thus notwithstanding the
large amount of new matter which it contains, there is nothing in this
portion of the Petrine Gospel which compels us to assume the use of
historical sources other than the canonical Gospels.

2. The Petrine Passion-history on the other hand omits many
important details which are related by one or more of the Four Gospels.
The following are the principal of these omissions ; after each will be
found a reference to the Evangelist or Evangelists to whom we owe our
knowledge.

(@) The mockers do homage to the Lord, saying Hail, King
of the Jews (Mt., Mk.).

() The Lord goes forth bearing His Cross (J.).

(¢) It is subsequently laid on Simon of Cyrene (Mt., Mk,
L).
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(@) The women follow with lamentations (L.).

(¢) The Crucifixion takes place at the third hour (Mk.).

(f) The Lord refuses the first potion offered Him (Mt.,
Mk.).

(¢) The First Word from the Cross (L.).

(#) Pilate refuses to change the superscription (J.).

(f) Lots are cast for the yurdv only (J.).

(/) The Crucified is mocked by the passers by and the
Priests (Mt., Mk., L.). He is reviled at first by both the malefactors
(Mt., Mk.).

(#) The Second Word (L.).

(/) The Third Word (J.).

(m) The cry Elf is mistaken for a call for Elias (Mt., Mk.).

() A sponge full of vinegar is put to the Lord’s lips (Mt.,
Mk.). ‘

(¢) The Fifth Word (J.). !

(#) The Sixth Word (J.). i

() The Seventh Word (L.).

() Many of the dead come forth from their gravesj(Mt.).

(s) The centurion at the Cross confesses the divinity (Mt.,
Mk.) or the innocence (L.) of the Sufferer.

(/) The Lord’s Side is pierced (J.). \

(¥) Nicodemus takes part in the Burial (J.).

(x) The women witness the Burial, and return to|keep the
Sabbath (L., J.).

() An earthquake attends the descent of the Ange] (Mt.).

(2) The Angel announces, He goeth before you intp Galilee
(Mt., Mk.).

(2,) The women carry tidings to the Apostles (Mt., L.).

(6,) The tomb is visited by St Peter (L.), and St John (J.).

i

To this list of omissions should probably be added the ap-
pearances of the Risen Christ on Easter Day and on the first
Sunday afier Easter. But to deal with those which are beyond dis-
pute, it may be observed that of twenty-seven only three belong to
the common tradition of the Synoptists, whilst not a single circum-
stance which is related by both the Synoptists and St John has been
altogether ignored in the Petrine narrative. On the other hand six-
teen of the omissions occur in the case of details recorded by one
Evangelist only (J., 9; L., 4; Mt., 2; Mk, 1).
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3. Let us next compare the five accounts with the view of dis-
covering how much our fragment has in common with the canonical
Gospels. The following are the common facts.

(a) Pilate washes his hands (Mt.).
(6) Herod participates in the trial of the Lord (L.).
(¢) The Lord is delivered over to the people (].).

(¢) He is attired in purple, crowned with thorns, spat upon,
buffeted (Mt., Mk, J.).

(¢) He is crucified between two malefactors (Mt., Mk.,
L,J.)

(f) He is silent (Mt, Mk., L., but under other circum-
stances).

(¢) A superscription is placed on the Cross (Mt., Mk., I.., J.).

(£) 'The Lord’s garments are divided (Mt., Mk., L., J.).

(/) One of the malefactors acknowledges His innocence (L.).

() There is darkness from noon to 3 p.m. (Mt., Mk., L.).

(£#) A potion is administered to the Lord shortly before His
death (Mt., Mk, J.).

(/) The Fourth Word from the Cross (Mt., Mk.).

(m) The veil of the Temple is rent (Mt., Mk., L.).

(#) An earthquake follows the Lord’s Death (Mt.).

(o) He is buried by Joseph (Mt., Mk., L., J.) in a garden
J)-

) (p) The spectators are seized with remorse (L.).

() The Jewish leaders request Pilate to set a watch at the
tomb (Mt.).

(r) A great stone is rolled to the mouth of the tomb (Mt,
Mk.).

() Two Angels descend (L., J.).

(#) One Angel descends (Mt., Mk.).

(¥) Mary Magdalene and other women visit the tomb early
on Easter Day, and learn from an Angel that He is risen (Mt.,
Mk., L.).

(x) Some of the Disciples depart to Galilee and return to
their fishing ((Mt., Mk.], J.).

An analysis of this common matter will shew that of twenty-two
points which the Petrine fragment shares with one or more of the
canonical Gospels, four are to be found in all the Gospels, seven in
three out of the four, three more are in both St Matthew and St Mark,
three are in St Matthew only and three in St Luke only. Comparing
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these results with those obtained under the head of omissions (p. xvi.), we
gather that the Petrine narrative largely embodies the common matter
of the canonical Gospels, agreeing with the Synoptists in eight particu-
lars, and omitting only three which they all relate ; and further, that it
has distinct points of coincidence with the combined witness of the
First and Second Gospels, and with the separate witness of the First
Gospel and of the Third. There are only two or three incidents in the
fragment which directly suggest acquaintance with the narrative of the
Fourth Gospel, although, as we shall presently see, there are isolated
expressions which render such an acquaintance probable.

4. We may now proceed to a verbal comparison.

Does the new fragment betray such a dependence upon the words
of the canonical Gospels as to justify the belief that they were before
the Petrine writer? The writer, it is clear, is not a mere compiler or
harmonist ; usually he appears to avoid the precise words of the
canonical narrative, and when he comes nearest to them, it is his
habit to change the order of the events, or to break the sequence by the
intrusion of phraseology foreign to the writers of the New Testament.
His narrative 1s ex Aypotkesi original, for it is attributed to St Peter; and
he could not consistently with this assumption have borrowed the
exact words of any existing Gospel. But this consideration adds weight
to any verbal coincidences which may reveal themselves. Such coin-
cidences exist, and the following deserve especial attention :

(a) dweviato Tas xeipas (Mt.).

(&) mpogerbuv 7¢ Hekdry yrjoate
10 oopa (Mt., L.; cf. Mk.).

(¢) 76 xararéragpa 7ol vaov éoxioby
eis &jo (Mt,, Mk.; f. L.).

(d) &velnoev 7§ owddn (ML)

() wevbovoL xal khaiovow (‘MLk.’).

(f) owijxbnoav ol dpxuepels
oi ®apwraior wpos Hedrtov

(Mt.).

\
Kat

(¢) p1 more é\Bdvtes of pabyrai
avrov xAépwow avréy (Mt.).

(%) 7is dwoxulioer jutv Tov Aiflov éx
mijs Bbpas Tob pmuelov;... v
vap péyas opodpa (Mk.).

éviyaro tas xetpas (P.)

B\ Bev mpos Tov [lethdrov aifjryae
76 oopa (P.).

Siepdyp 16 xatawéracpa ToOb
vaoi..els 8vo (P.).

elAnoe owddve (P.).

wevfoivres xai xhalovres (P.).

auvayBévres 8¢ ol ypappareis kai
dapioaiot xai wpeaPurepor wpos
a\afhovs... JA0ov wpos IMecrd-
Tov (P.).

p1 more éNOovres oi pabyral
avrod kAéyowowy avrdy (P.).

7is 8¢ dmokvAiced fuiv xai Tov
AiOov 1ov Tebévra émi T7)s Bvpas
rob pvypelov;...uéyas ydp
#v 6 Aifos (P.).
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It can scarcely be doubtful that these coincidences imply the use of
the First and Second Gospels, and the conclusion is confirmed by a
host of minuter correspondences which will be found in the footnotes;
that many of these are scattered through contexts otherwise widely at
issue with the canonical texts, serves only to add strength to the con-
viction. In the case of the Third Gospel the parallels are not so
complete, yet they are sufficiently close to create a strong presumption

in favour of its use; compare e.g.:
(a) odBBarov érépwoxev (L.).

(8) vryovro 8¢ Kal érepot xaxoipyor
So (L.).

(¢) €ls 8¢ 76v xpepacbfévtov kaxoivp-
yov (L.).

(d) Woe to us..because of our
sins (L., Syrre).

(¢) mdvres ol...0xMot...TVTTOVTES Ta
amifn vméarpepov (L.).

(f) vrws ¢ dvBpomos otros dikatos
v (L.).

(¢) ™ 8¢ pegd 100 daBBdrov Spbpov
Babéos éri 10 pvijpa HAbav
(L.).

gafBatov émipaore (P.).

xai fveykov 8¥o kakolpyovs (P.).

Y - , -
€is 8¢ Tis TGV Kkakovpymv ékelvov

(P.).

AP , ¢
ovai Tals apapriats pupov (P.).

3y v @ , \ ,
0 Aaos awas..«xomwrerar Ta a7 ly

(P.).

iSere 61 mooov Sikaids éaTiv (P.).

dpBpov 8¢ s xvpiarijs...fAfe Emwt
70 pvyueiov (P.).

Let us next compare the Petrine fragment with the Fourth Gospel.
Here the traces of verbal indebtedness are fainter, yet the following

occur :

(@) mapéSwrey avrov avrois (J.).

(&) 7 éopmy Tav "lovdaiwv (J.).

(¢) ovk elyes éfovaiav kat éuov (J.).
(d) éxdbuoev émi Briparos (J.).

(¢) épacriywoer (].).

(f) Adxopev wepi avrod (J.).

(g) xaréatav Ta axély (]J.).

(£) e Tehewbf 1 ypay...reré
Aeorai..lva 7 ypady wAy-
pobi (J.)-

(?) év Tals xepaiv avroi Tov TUTOV
Tov Aoy (J.).

(7) v 8¢ & 16 Tomy Smov doravpdly

K7jwos kaiév TQ kimy pymuetov(].).

rapédoxey avrov 1o Aag (P.).

T9s éopTys avrav (P.).

éfovaiav ajrod éoynkdtes (P.).

éxabioev avrov émi xkabédpav «pi-
aews (P.).

épdorilov (P.).

Aaxpov éBalov én' avrots (P.).

va py oxeloxomndy (P.).

é¢rdjpwoav wdvra, kai éTelelo-

agav... (P.).

3 7’ \ L » A -~
amérmacay TOUs 7MAovs dme Tav
xetpav (P.).
rdpov kadovuevov Kfjmov 'lworj¢

(P.).
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(£) o xdouos yapyoerac (J.). éxdpnoav ol Tovdaioc (P.).
({) éméxprody pov Tovs opfaduovs(].). éméxpiaav érra oppayidas (P.).
() 8ua Tor pdBor T@v Tovdaiwv (J.). PoBovuérn rdTovs Tovdalovs(P.).

(1) Tiva &yrets; (J.). riva {yreire; (D).

(0) mapaxias Brémre (J.). mapéxvipav... rapaxiyare (P.).

(2) «ls Tdv Swdexa (J.). ol 8Jd8exa (P.).

(¢) éropeibnoav Exacros els Tov olkov  €xag Tos...ampMdyn els Tav olxov
avrov (J.7). avrod (P.).

(7) éxi ms Bardaoys (J.). els Tjv Odrhacaarv (P.).

If none of these parallels is by itself convincing, yet their cumulative
force is considerable. It may be admitted that the Petrine writer
does not shew as much familiarity with the Fourth Gospel as with
the Second, or even with the Third; or perhaps it would be more
exact to say that he has for whatever reason availed himself more freely
of the Synoptic Gospels than of St John. But that he had access to
St John is at least probable, not merely on the ground of the verbal
resemblances, but because at several points the Petrine story presupposes
the Johannine order or characteristic features of the Johannine narrative.
Thus in Peter as in St John the events at the Cross begin in this order:
(1) the crucifixion between the two malefactors, (2) the setting up of the
title, (3) the parting of the clothes, the relative order in Mt., Mk., being
(3) (2) (1), and in L., (1) (3) (2) (Lods, p. 20). Still more remarkable
is Peter’s adoption of St John’s view as to the relation of the Passion to
the first day of Unleavened Bread. Lastly, the references in Peter to
the burial of the Crucified before the Sabbath, the Crurifragium, the
garden-tomb, the fear of the Jews which seized the disciples after the
Passion, and the departure of some of the disciples to the Sea of Galilee
for the purpose of fishing, may most naturally be regarded as depending
upon statements by St John, which they distort or contradict.

Our investigation has thus far established a strong probability that
in one form or another the canonical Gospels were known to the Petrine
writer ; a probability which approaches to a certainty in the case of the
Second Gospel, possibly also of the First and of the Third, and which
even in the case of the Fourth Gospel is sufficient to justify assent.

I11,

But assuming this use of the Gospels, it is still open to consideration
whether they were employed as separate documents or in a harmonised
form. In order to get an answer to the question, let us in the first
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place see whether all the points which the Petrine fragment has in
common with one or more of the canonical Gospels are to be found in
the only second century Harmony that has survived. If we take the
points as they have heen already enumerated (p. xvii.), and compare
them with the Arabic version of Tatian’s Diatessaron, the results may
be tabulated as follows:

(@) InT. (after ).

(¢) InT.
(¢ InT. (after a).
() InT.

(¢) InT. from L.

(/) InT. from Mt

(¢) InT. from J.

(#£) InT. from J. (after ¢).

() InT.

(/) InT. from Mt., L.

(%) InT. from Mt.,, Mk, J. (after J).
(/Y InT. from Mk.

(m) In T. from Mt

() InT.

() InT.fromL, J. L., Mk., Mt., Mk., J.
(#) In T. (before o).

(¢) InT.

(»» InT. from Mt

() InT. from L., J. (after # and x).
(¢) InT.from Mt, L., Mk., Mt,
(#) InT. from Mt

(x) InT. from [Mt, Mk.,] J.

Thus it appears that the Diatessaron, as represented in the Arabic,
although it does not exhaust the canonical materials, might have
furnished the writer of our fragment with all the incidents which he
shares with any of the Four Gospels. The order in Peter is not always
the same as it seems to have been in Tatian, but differences of order
may be disregarded in our enquiry, since they are equally embarrassing
if we assume that the writer had recourse to the Gospels as separate
books.
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We may next procced to compare the Diatessaron with our fragment
more minutely, with the view of ascertaining whether Tatian would have
provided the Petrine writer with the 20rds which he seems to have
adopted from the Four Gospels. We will place side by side with the
Petrine narrative in certain crucial passages the corresponding portions

of the Diatessaron, approximately represented in Greek

I select the

accounts of the Mockery, the Three Hours, the Burial, and the Visit

of the women to the Tomb.

A. THE MoOCKERY.

TaTIAN.

xal iparov mopdupovv mepiéSalov
avrov, xai wAéfavres orédpavov &
axavBiov (infra, Tov dxdvBwov oré-
pavov) érélnpxav avTod T Kepaly
(J.), xai xdXapov év 15 Sefid adrod
...xal éurTioavres €ls 70 TpoTwmOV
adrod (xxvi. 67)° éxaBov Tov xdla-
pov. ..
abdrov (Mt.), xai éidooav airg pa-

~ ~ 3 \ \
KkaL €rvrTov €is TV kedpalyv

miopara (J.).

PETER.

. \ ’ » N ’
kal wopdipav avrTov mepLé-
’ » - }1 \
Baldov...kal Tis abrdv éveykov
, . v ) s
orédpavov axdvBivov éfnxev émi
-~ ~ -~ ’ L4
s xepals ToD xvplov kai érepor
13 -~ )] ’ » ~ -~ L4
éordtes évémrTvov adrod Tals dyeoy,
N » \ ’ 3 ~ » ’
xai dAAot Tas oiayovas avrol épa-
’
meoav &repor kaldpg &vooov

> 1 ’ > N st
avTov, Kat TiVves avrov ep.ao"n.{ov.

B. THE THREE HoURs.

TAT1AN.

amo 8¢ éTns wpas oxdTos éyévero
éri [tenebrae occupaverunt] mwdaoav
v yiv €vs apas &vdryps (Mt.), Tob
(L.). «xai 15
évary apg éBonoev o "Ingots Puvy
peydy "HAel yhe [ Jadil, Jaidk]*,
Aapa cafayfavel: & éorw pebepuy-
vevopevov ‘O Beds pov 6 Beos pov,

nAiov  éxAeimovros

eis 7( éyxaréumés pe; (ML)...pera
TobTo €idws o ‘Ingobs omL 8y wdvTa

! The plan adopted has been to substi-
tute for Ciasca’s translation of the Arabic
Tatian the corresponding portions of the
canonical Gospels. The text has been
determined by a comparison of Ciasca’s
Latin with Moesinger's Fvangelii Con-
cordantis expositio and the Curetonian
Syriac of Luke xxiii., xxiv. It claims
of course only to be an approximate

PETER.

hd N ’ \ ’

v 8¢ peonulBpia, xal oxkdTos
xaréoxe mdoav v lovdalav «kai
3 ~ N » Ié ’
éfopvBoivto xai Pywviwv pi wore
P o , s~
o MAtos &v...xal Tis avTov emev
DNoricare adrov yoAyv perd 6¢ovs
[cf. T., supra)...xai éwAijpocay

’ \ i) ’ \ 3
wdvra, xai éreleiwoav...kal o
xUpios dvefBonae Aéywv ‘H Siva-

, < ns , ,
uis pov, 7 dvvauts, katéreryds
pe...kai abrijs Tis dpas Siepdyy T

and provisional representation of the text
of the original work.

2 The order is that of Mt.; so in
Ephraim (Moesinger, p. 239).

3 So Ephraim in this context: et
spuerunt in faciem eius” (p. 239).

4 Ephraim: *“Eli Eli, quare me dere-
liquisti?”’
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teréearar, lva Tedewl) 7 ypagdy
Aéyes Awfrs...07e odv ENafev 70 Gfos
6 'Inoods elmev Teréhearar [con-
summalta sunt omnia) (J.)...xai iod
70 Karaméracpa Tod vaod éaxiofy
» s o , Y y e
am dvolev éws kdtw els Bvo, kai 7
kg 2 / e N € ’ N
vy éoeloBn...o0 8¢ éxardvrapyos wai
ol per’ adrod...épofibnoav adodpa
(Mt

C. Tae
TaTiaN.

*HA0ev dvpp dvipare 'looiie,
mhovows kai BovAerys (Mt., L.)...
dv palbymis Tob Inood (J.)...elonAbev
mpos 1ov Iedrov xai yrjoaro 70
adpa 700 'Inood (MKk.)...éxékevoev
amodofijvar  (Mt.).
awddva adtov  évelAnoev
™ owdove (Mk.)...8\aBov olv 10
odpa Tod Inood... v 8¢ év 1§ Témy

kal dyopdoas

kabehov

omov éoravpuly kijwos kai & TG
kime pynuetor (J.)...kai wpoakuAi-
gavres Aifov péyav 19 Bipa 70D
pelov dmyrfov (Mt.).

D. THE VISIT OF THE

TaTiAN.
oye 8¢ cafBdrov T émdo-
axovay els piav oaBBarev (Mt.),
8pbpov Babéws (L.), JAbev Mapia 7
Maydakyvy kal p dAAy Mapin «ai
(L-)g’

rdpov (Mt.), dpépovoar & froipacay

L4 ’ -~ A\
at  Aoural Oewpiioar  ToV

dpopara (l..). «xal &eyov wpos

, T
éavras Tls amoxvAioe Hutv Tov Aifov

! Ephraim (p. 257): *‘postea denuo
luxit.”
2 The Curetonian Syriac adds to Luke

Xxiit
karamérTaopa Tod vaod s Lepov-
calju €is 8do...xal 4 i wdoa
toeiochny xai pdBos péyas éyé-
veTo... 76T Atos Eape xai evpély
dpa évary.

BURIAL.

PETER.
Twone 6 $piros Ilethdrov xai Tod
xuplov... A0y wpos 7Tov Tlehdrov

y v - ; \
Kai )TNO€ TO TOUA TOU KUpLov Tpos

. I S
deddkagt 79 ‘lwond 70 copa
A ; \
adTod iva avto fayy...Aafov 8¢ Tcv
. » N\ » 7
kUptov élovoe kal eiAnoe owvdove
s . , ,
kal elonjyayev els Bov Tadoy ralov-
pevov Kijmov "looé. ..
\ , , ,
kai xvAiocavres Aifov péyav
...opo0 wdvres oi ovres éxei €Onxav

émi 17 Ovpa Tol pvipavos.

WoMEN TOo THE ToMB.

PETER.
™ 8 wvukri 7} émépwaker 74
kvptaki}...6pBpov...Tjs Kuptakis
Mapiap 7 May8aAqvy...AaBovoa
ped éavris Tas pikas HAbe éri 1o
pyyueiov omov fv tedeis...kai ENeyov
...7is 8¢ amoxvAicer nuiv «kai

. -
Tov Aifov 1ov Tebévra émi TYs

Ovpas 700 pvyppelov;...péyas
xxiv. 1 ‘‘and there were with them other

women." Comp. Tisch. ad loc.
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éx s Bupas Tov pimpeiov; v yap
péyas opddpa ... xai éAfobaar [ef
uenientes] ebpov rov AlBov amoxe-
kvhwrpévor...dmo o™ wmpelov. ..
cloeAforaar 8¢ (L.)...elSov éxel (?)
veavioxov xabijpevov év Tols Sefiots
mepBeBAypévovorolny Aevsrv(Mk.),
wai éfapfBibnoav.. elrev Tals yovautly
My dofeigle dueis, olda ydp S

INTRODUCTIONMN.

ydp v ¢ Aibos...Bdrwper & Ppépo-
pev els pvyuosviyy avrol.

xai dmelfovoat edpov Tov
Tddov frepypévor: xai mporerfod-
cat Tapékvyav éxel Kai opaow
éxet Twa veaviokov kaleldpevoy
péow Tob rddov, wpaiov xai mept-
BeBAnpévov aroXgvraumporamyy,
doris &by avrais T fAare; tiva

!l ~ AY 3 2 ~ ~ \ \ 7
nootv Tov égTavpwpevor {nreire  [nrelre; py Tov oravpwbévra

olx éoTw dde, fyépbn ydp...8cbre xeivov; dvéory xal dmiMfevt €l 8t

» \ ’ hd
8ere 10V TOTOV GOV EKECLTO (Mt)...  uy moreere, mapaxkvyare xai

b4 3 A ~ \ ’ A
Afev...eis 0 pumueiov kal mapary- {8ate Tov Towov &fa Exerro, Ot

Vas BAére.. . Mapia 8¢...mapéxvjer
eis 70 wmpeiov kai fewpet Svo ayyé-

odx éoTuv dvéory ydp...rére ai
yvvaikes pofnleioar ipuyor.
Aovs év Aevxois xafelopévovs...Gmou

éetro 70 odpa 70U 'Inoob... Aéye

airp ‘Inoovs...riva Iyrets; (J.).

This comparison does not justify the conclusion that the writer of
our fragment was limited to the use of the Diatessaron. In B and C he
might have derived his knowledge of the canonical Gospels from this
source exclusively; in A and D, on the other hand, there are traces of
the influence of passages of St Mark which are not incorporated in the
Arabic Harmony. Thus in A, St Mark alone has mop¢vpav, évérrvov,
and (in this immediate context) axav@wov arépavov; yet only the initial
words of St Mark’s account appear in the existing Harmony. In D,
again, the Arabic Tatian omits the clause xat éeAfoicac épuyov (Mark
xvi. 8), which is distinctly reflected by the closing words in the Petrine
account. It is of course possible that in both cases the original Dia-
tessaron contained the omitted passages, so that it would be unsafe to
draw any negative inference from these exceptions. Still they must be
allowed due weight as detracting from the completeness of the case in
favour of Peter’s indebtedness to Tatian. On the whole we may per-
haps claim to have established a strong presumption that the Petrine
writer employed a harmony which in its general selection of extracts,
and in some of its minuter arrangements, very nearly resembled the
Harmony of Tatian. This is not equivalent to saying that he used
Tatian, because there is some reason to think that there may have been
a harmony or harmonies earlier than Tatian ; nor does it preclude the
use by Peter of one or more of the Gospels separately, in addition to
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his use of a harmonised narrative. Nor again are we justified in
extending this presumption beyond the limits of the narrative of the
Passion, for the evidence derived from the fragment carries us no
further. It is conceivable that the harmony to which our writer had
access was a harmony of the Passion-history and not of the whole cycle
of evangelical teaching. ‘T'he rest of his narrative might, if recovered,
be found to present quite another set of phaenomena. Thus the
relation of the Petrine writer to Tatian remains for the present an open
question ; but enough has been said to render such a relation probable
if further enquiries should lead us to place the Gospel of Peter after the
publication of the Diatessaron. The harmonising tendency of Peter
seems to be sufficiently established.

IV.

In his chronology of the Passion-history the Petrine writer follows
close in the steps of St John. The Condemnation takes place on the
day before the Sabbath (i.e. the weekly Sabbath, since it is followed
immediately by the Lord’s Day); and the Sabbath next after the
Crucifixion coincides with the first day of Unleavened Bread. The
Crucifixion, therefore, occurred on Friday, Nisan 14, before the Pass-
over began.

So far all is plain. But there are two minor points which present
considerable difficulty.

1. After the Crucifixion the disciples are represented as keeping
fast vusktos kai ypépas éws ol gafBdrov (c. vil.). Since the Paschal
Sabbath began three hours after the Death of the Lord, it has been
thought that Peter refers to the Sabbath of the following week,
and this view is strengthened DLy the statement at the end of the
fragment, that on the last day of the feast the disciples were still
mourning. But it is more natural to interpret éws tod gaffdrov in
reference to the Paschal Sabbath, which is certainly intended in the
context (c. viii). Vet if the Paschal Sabbath was the further limit
of the fast, when did it begin? Doubtless with the end of the Last
Supper, i.e. according to the usual reckoning, on Thursday night. But
the Didascalia, which possibly represents the Petrine chronology in this
matter, allows a longer interval, for it supposes the Passover to have been
actually kept on Tuesday, Nisan 11'. and the arrest to have followed

Yy, 14, 17 Tpels nuépas wpd Tol xaipod émwolnoav 7O wdoxa, évdexdry ToU umds
Tplry capfdrwy.

5. D, c
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the same evening. The explanation would be satisfactory if it agreed
with the data in c. ii., but it can hardly be maintained in face of
Peter’s identification of the first day of unleavened bread with the
Sabbath. M. Lods thinks that Peter has transferred to the Gospel
history the conditions of the Christian Paschal fast, but to make good
his position he finds it necessary to translate éws 706 cafBdrov “until
the end of the Sabbath.” It is possible that we ought to understand
ruxtos Kkai npuépas as referring to the conventional treatment of the
Darkness as an actual night, which allows for an interval of two nights
and two days between the ILast Supper and the Deginning of the
Sabhath. But the true solution may be yet to seek.

2. What is # redevraia npépa vdv alduwv? M. Lods, believing that
Peter is still moving amongst Christian ideas, understands him to refer
to Sunday, Nisan 16 (Easter Day). But is it conceivable that a writer
who had correctly spoken of Nisan 15 as the first day of the feast,
would have permitted himself to speak of Nisan 16 as the last? It is
clearly his intention to follow the Jewish reckoning ; and if so, ‘“the
last day of unleavened bread” can scarcely be any other than Friday,
Nisan z1. Consequently he must be understood to pass over without
notice the intervening period between the early morning of Easter Day,
and the Friday after Easter, and to connect the return of the Disciples to
Galilee with the latter day. The effect is to eliminate all the appearances
to the Women and to the Disciples on Easter Day, and the appearance
to the Eleven on the Sunday after Easter. When the fragment breaks
off we seem to be on the point of reaching the first revelation (accord-
ing to Peter) of the Risen Lord to the mourning Apostles’. The last
words appear to be moulded upon John xxi. 1, and it may be presumed
that they introduced a scene more or less nearly corresponding to
that which St John proceeds to describe.

V.

The Petrine Gospel contains no verbal quotation from the Old
Testament. One passage which appears to make a formal reference
to Deuterenomy, gives merely the general sense of the passage; the
Petrine version of the Fourth Word from the Cross is as far from the
exact words of the Psalm as it is from those of the canonical Gospels.
Perhaps the writer has been led by his anti-Judaic spirit to affect in-
difference to the Jewish Scriptures; there is significance in the phrase
yéyparrar adrols with which his only direct appeal to them is intro-

1 The fast had been broken by the Sabbath; the mourning at least was resumed.
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xxvii

duced. Nevertheless he has not been able to escape from the influence
of the Psalms and the Prophets; his very opposition to Judaism has
familiarised him with the testimonies which Christians of the second
century were in the habit of citing in their controversies with the Jews.
Several of his allusions are obscure and do not carry conviction at first
sight, but can be recognised with little hesitation when they are com-
pared with the direct quotations which are to be found in other writers.
The following table may assist the student in making the comparison ;
he will doubtless be able to add to the list of patristic references, which
makes no claim to completeness.

Deut. xxi. 23 (Josh. x. 37).
Ps. ii. 1, 2.
Ps. xxi. (xxil.) 1.

Ps. xxi. (xxil.) 19.

Ps. Ixviii. (Ixix.) 22.

Ps. Ixxiii. (Ixxiv.) 4, 5.

Isa. 1. 6. :

Isa. lviii. 2 (cf. Ps. Ixxi. 1,
2, &c.).

Hosea x. 6.

Amos viil. g, 10.
Zech. xi. 13, Aq. (cf. Matt.

Xxvi. 9).
Zech. xiv. 6, 7.

Ev. Pet. 1. iv.

Eyp. Pet. 1. 11

FEv. Pet. i

Ev. Pet. i

FEv. Pet. v.

Pet. il
Pet. il
Per. iii

Ev.
Ev.
Ev.
Ev. Pet. i

Ev. Pet. v. viil,

Ey. Pet. il
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INTRODUCTION.

Tn the absence of formal quotations it is precarious to speculate

upon the writer’s use of a version.

His references to Pss. xxii. 19, Ixix.

22, Ixxiv. 4, 5, Amos viil. 9, 10, seem to involve the use of a version

and, in Ps. Ixxiv. at least, of the Lxx.
words may suggest acquaintance with Symmachus.

Two or three very ubusual
On the other hand,

his rendering of the Fourth Word implies a knowledge of the original,
unless he has borrowed it from a secondary source.

VI

We proceed to enquire whether there are any signs of a tacit

use by
Traces

various directions.

early Church-writers of the Petrine narrative of the Passion.
of such use have already been sought with some success in
The reader will find below a comparative view ot

the supposed allusions to Peter which have come to light in writings
of the second third and fourth centuries.

GosPEL OF ST PETER.

’ > - > ’ 3
xal Tis avrov eirev lloticarte at-
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Tov oAy pera 8fovs, kai kepdoavres

émdmicay (C. V.).

- .
émi 8¢ Tovros maow émorelopey...
.

6 Aads dmas...kéwreTar T4 oTIfy
(c. vii. viil.).

1 T owe to Mr J. Rendel Harris this
reference to Barnabas, and several sug-

EPISTLE OF BARNABAS'.
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ofovs, dayere vpets povo, Tov Aaod
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(7. 3—s5)-

xomwTopévov

gestions with regard to it. The whole
chapter in B. will repay examination.
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GosPEIL, oF ST PETER.
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! The parallels between Justin and
Peter have been more fully worked out

XXX

SIBYLLINE ORACLES,
dirovaw 8 e pamiopara
Xepoiv dvdyvos | xai orépacy -
pois éumriopata Qupparevra. |

, . -
Ssoe 8 & pdoriyas dmias dyvov
TéT€ ViTOY, | KAl KONaPLLbpevos oo

, -

yNoe, uq s vy | Tis rivos 4
wéfev JAbev, va POiuévorot Aahy)-
\ , , N
oe. | kal orépavor Popéoer ToV
dxdv@ivov... | mAevpas vifovary

, v, , a
xaddpy Sud TOV vipov adrév | ...

» Sy S oA \ .y

& 8¢ 76 Bpdpa xoAnv xal weéper
hd b4 A} ” ’
ofos édwkav | ...v€ éoTar oxord-
€roa wekdpros év Tpwriv Gpass | ...
née & els Aldny dyyéddov A
wi{da wlow | Tols dylos (viii. 288

sqq.)-

JusTIN MARTYR'.
, \ N -
ppvier [16 mpodmrikdy mvevpa)
\ , gy -

v yeyaquévmy ‘Hpgdov 700 Ba-
;T , " s A s
ahéws’lovdaiwy kai adrav Tov-
8aiwv rai Ilikdrov ToD tperépov wap’
alrols yevopévov émiTpémov...Kard
700 Xpiorod quvélevaw (apol. 1. 40).

v N e ¢ .
kai yap (os elmev & wpodriTys)
Stacipovres atrov éxdfioav éwi
, NN - < n
Biparos xal elmov Kpivov nuiv
(apol. 1. 335).
Aafid...elrev &v eixorTd TpuTw
G :
Yadud.. Arepepioavto Ta ipdred pov
:
éavrols kai émi TOV ipaTioudy pov
- - . , s
éBatov kAnjpov. ..ol oTavpdoavres at-
70V éuépirav Ta ipdrio avrol éavrots,
Aaxpov BdAdovrtes éxaortos xuta
v 103 kAqjpov émifBolqy, & éxAéfa-
afar ¢BeBovAyro (dial. g7).

by Harnack, pp. 37—40; compare Zahn,
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GospPEL OF ST PETER.
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1 The Didascalia has been quoted from
Lagarde’sretranslation printed in Bunsen’s
Anal. Ante-Nicaen. ii.

INTRODUCTION.

DIDASCALIA' AND APOSTOLICAL
CONSTITUTIONS.

6 pev dAASPvAos kpiTrs vidpevos
Tas xetpas elrev "Af@ds elur...6 8¢
Topan érefonoe To alua adrod &’
npds (v. 19).

xai ‘Hppdns 6 Baciheds éxéhevoer
adrov aravpwbivae (6. cf. A. C.).

TLAGTos 6 yepov kai 6 Bactheds
‘Hpgdns éxéhevoav adrov oravpwds-
vac (v. 19).

Odrrerar mpo phiov Sbaews (4.C.
V. 14).
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éoprjs éoradpwody pe (V. 15).

érera éyévero Tpels Gpas okdros
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> ’ L4 ¢ ’
&vdrys wpas...uépa (v. 14).
o -~
oUTw yap évnoTelcaper Kai fpes

, a" oy
wafdvros Tob kupiov (V. 19).

ORIGEN, Aom. in Matt}?

[Pilatus] ipse quidem se lauit,
illi autem...se mundare noluerunt
a sanguine Christi (§ 124).
in his omnibus [sc. spinis,
calamo, delusione] unigenita illa
uirtus nocita non est, sicut nec
passa est aliquid (§ 125).
tenebrae tantum modo super
omnem terram Judaeam sunt factae
ad horam nonam (§ 134).
sic [7.e. spongia impleta aceto]
impleuit prophetiam in se dicentem
? See Mr J. O. F. Murray’s article

Luangelium secundum Petrum in the
Expositor for Jan. 1893.
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mivra xai éreelworav kata Tis keda-
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GosPEL OF ST PETER.
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1 Mr Murray points out that Origen,
like the writer of Peter, regards the xo\%
as noxious (Matt. 137), and the cruri-
Jragium as an act of mercy (sb. 140).

2 The allusions in Cyril were first
noticed (Academy, Dec. 24, 18g2) by
Dr J. H. Bernard, of Trinity College,
Dublin; some further parallels have been
pointed out to me by Mr A, E. Brooke.
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de se It dederunt in escam meam
Jel, et in siti mea potanerunt me
aceto : ideo et secundum Joannem
cum accepisset Iesus acetum cum
felle dixit Consummatum est (§137)".

statim ut clamauit ad Patrem
receptus est...post tres horas re-
ceptus est (§ 140).

CYRIL OF JERUSALEM, cafech. xiii.”
6 pev yap ITih@ros...0dare dme.
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One or two may be due to the Didascalia,
but on the whole it is hardly possible to
doubt that Cyril freely used the Gospel
of Peter to illustrate his lectures, although
he warns his catechumens against the
private reading of epocrypha (catech. iv.
33, 36 xai pot undév Tdv dmwoxpUpwy dva-
ylvwoxe k.7.\.).



XXXl

. o s\ a
dméomacay Tovs Aovs dmo Twv
X€pov Tov kuplov (C. Vi.).
- A 4 ~ € -~ 3 ~
Tov aldpwv, Tis éopris adrdv
(c. ML) &eyor [ai ywvaixes]...
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’ INTRODUCTION.

Bpépd pov xodqv x.r.\....molav 8t
xoAnv &akav ;... Buxar adrd, dnoiv,
éopvpviopévov olvor' yohuwdns 8¢ xai
kardwikpos 1 auvpra (§ 29).

térewev dvBpwnivas yeipas. ..xal
wpocendyyoar fhots (§ 28).

5 3 / A < 4 \ € -

& dlipwv yap nuépg kai éopry
ai p&v yvvaixes adrav éxdmwrovro Kal
éxhatov, odvvdvro 8¢ dmoxpuBdTes
ol dmwdoToo (§ 25)".

...xai éxpuBoueba (c. vil.).

Of the wrniters who thus appear to exhibit indications of acquaintance
with our fragment Origen, the writer of the Didascalia, Eusebius, and
Cyril are later than the period at which the Petrine Gospel is known to
have been in circulation. On the other hand Barnabas, Justin, pro-
bably also the Sibylline writer, are eartlier, and it is obviously of
importance to determine their relation to Peter.

1. In Barnabas we find prominence given to two particulars which
are also prominent in Peter, the potion of mingled gall and vinegar,
and the fasting and mourning that followed the Crucifixion. The
former rests on Ps. lxix. z1, but whereas in the Psalm the xo\y is
regarded as food, in Barnabas, as in Peter, it is administered as a
potion (Barn., pué\\ere morilew xolpv pera Sfovs: Pet., moriocare adrov
XxoAnv pera ofouvs). St Matthew doubtless goes half way towards this new
reading of the Psalm (&wxav adrg wielv olvov [v.l. 6fos] pera xolis
peprypévov), and both Barnabas and Peter may have arrived at it in this
way: but it is more natural to suppose that one of the two later writers
depends upon the other. Now in Barnabas we can discover the reason of
the special significance attached to the yolsj; it connects itself in the
author’s mind with certain features in the ritual of the Two Goats. In
Barnabas® again we catch a glimpse of the notion which underlies the
statement as to the Disciples’ fast; the Death of the Lord has trans-
formed the Feast of the Passover into the Fast of the Day of Atone-

ment. Both ideas rest on the symbolism of the Jewish Law. Peter

§ 40 &xeas dddexa dmoord-
§ 41 Tobro

dieppayéy.
Nous ot graupot pdprupas.

! The last four sections of the same
Catechesis seem o bristle with allusions

to our fragment (§ 38 mepl Toi xiTdvos
hayxévres. § 39 oi...laxbvres mwepl
7oy iparlwy (where Cyril forgets the
distinction he has so carefully drawn in
§ 26), 70 xaraméracua Tob wvaot TO TéTE

[sc. 6 oravpds) perda Tob ’Incob gal-
veafar pwéAhee wdkw éf obpavoi: mwpookv-
votvres Tov dmooTalévra Kipov...kal
7oy dmooTelhavTa marépa.

# Barn. 7. 4.
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adopts them without explanation ; in Barnabas we can see them taking
shape and can trace them to their source. It seems to follow that
Peter is later than Barnabas and possibly borrows from him. If the
Epistle of Barnabas was a work of the first century or of the early
years of the second, it may not improbably have come into the hands
of the party from which the Petrine Gospel emanated. Their strongly
anti-Judaic temper would have made it a welcome document.

2. ‘I'he resemblances between our fragment and the Eighth Book
of the Sibylline Oracles are for the most part superficial. The phrases
Svoovow pamiopara, Suoe 8 é pdoriyas...vérov, point to Isaiah 1. 6;
koagilopevos agurynoe is probably a reference to 1 Pet. ii. 19, 23;
orépavor Tov dxdvfwov may be a reminiscence of St Mark or St John.
But wAevpas wfovow xadduw throws important light on the Petrine
xalduy évvogov avrdv. It connects the latter with John xix. 34 Adyxy
avrod Tiv mwAevpav évvlev, while the next words in the Sibyllist, dud Tov
vépov adrov, seem to shew that he has also in view the treatment of
the Azazel described in Barn. 7. 8' (Tert. adv. Jud. 14). Here the
Petrine form is clearly the later, for it is further from St John. There
is also some connexion between the Sibylline w¢ dorat...év Tpwolv dpais
and the Petrine vouilovres 6t vi¢ édorw, but it is impossible to deter-
mine in this instance on which side the debt lies.

3- The problem of Peter’s relations to Justin is one of great interest,
and of some difficulty. In Dia/ 106 we read: xai 7o elmelv perovoua-
kévar abrov Ilérpov &va 1@y dwooréhwy wai yeypdpbar év Tols dropvy-
povedpaoiy adTod yeyernuévoy kal TOUTO...gMUAVTOV WV TOU adTov
ixetvoy elvar 8 ob xai 1o émdvvpov lakef 16 lopanh émuhnbéTe é8dby.
In this passage Justin recognises the existence of certain dmouryuover-
para ILérpov, i.e. of a Petrine Gospel. But the ‘Memoirs of Peter’ may
represent the second of the canonical Gospels; and in Mark iil. 16 the
fact to which Justin refers is duly recorded. It is therefore unnecessary
to conclude that Justin refers to an apocryphal Gospel; nor is it easy
to believe that if the Docetic Gospel of St Peter had fallen into his
hands he could have been deceived with regard to its true character.
Dismissing this consideration, we proceed to the alleged use of our frag-
ment in the first Apology and the Dialogue. The first instance (p. xxix.)
need not detain us; it has nothing in common with Peter which cannot
be explained by the influence of Ps.ii. and Acts iv. But the second and
third quotations require careful discussion. 1In the second Justin relates a

1 kal éumrrdoare wdvres kal karaxerty)- TV Kepaliw adrol, xai olrws eis Epmuov
gare kal meplere T Eptov TO Kbxxwov wepl  SAndiTw.
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remarkable incident which he shares with Peter, and there are moreover
points of verbal agreement. But (1) the incident seems to rest on a
mismterpretation of John xix. 13 which might have occurred to both
writers independently; their way of stating it is certainly independent.
(2) The words put into the mouth of the mockers differ, and seem to
be based on different passages of the Old I'estament; Justin expressly
refers to Isaiah lviii. 2, Peter seems to have in view similar words in the
Psalms and Proverbs. (3) Peter's ovVpwuer may certainly have suggested
Justin’s 8wegvpovres, yet the resemblance is in sound rather than in
meaning, and it 1s more likely that Swagvpovres was supplied by the Old
Testament ; 8wéovpov was substituted by Aquila for éuvkmjpifov in Prov.
1. 30, LXX., a passage where Wisdom is represented as mocked by
fools. If on the whole it is thought that one of the two writers had
the other in view, the evidence seems to point to a use of Justin by
Peter; in Justin the words of St John are given exactly, in Peter they
are varied; Justin’s account of the incident is brief, Peter's is more
diffuse, after the manner of a writer who 1s working upon the lines of
an earlier authority.

We turn to the third parallel. The points are two: both Justin and
Peter use the remarkable phrase Aayuov BdAlew, and both use it, not
exclusively in reference to the yirav, as St John does, but of the iudria
in general. Since the phrase is not known to occur in any other con-
nexion, and its use in this connexion is limited, as far as we know, to
Justin, Peter and Cyrll, it seems certain that its origin is to be sought
for either in the earliest of those writers, or in some source which lies
behind them all. That it was borrowed by Justin from Peter is impro-
bable, for the context in Justin shews no sign of Petrine influence; on
the contrary Justin speaks in it of the piercing of the Lord’s Hands and
Feet, whereas in Peter, notwithstanding Ps. xxii. 16, the nails are drawn
forth only from the Hands. On the other hand it is not necessary to
suppose that Peter was indebted for the phrase directly to Justin. It is
difficult to understand why either writer should have gone out of his
way to adopt so singular an expression if it had not been previously
known to him through an earlier rendering of Ps. xxii. 18. Now
St John with that verse in view uses Adxwper', and Symmachus in.the
Psalm itself rendered M ' by éxdyxavor. Is it overbold to
conjecture that in another version which followed the Hebrew more
closely, the reading was &8aAlov or éBalov Aaxuév? Even in the case

T In his paraphrase of John xix. 24  understand the game known as mhewsro-

Nonnus twice uses haxuds, but not in  Bortwda ; cf. D. Heinsii exerc. ad loc.
the phrase hayudr fdihew. He seems to



INTRODUCT/ON. XXXV

of Cyril it may be doubtecd whether a traditional rendering or paraphrase
of the Psalm is not present to his mind rather than Peter’s use of the
passage. FKor he is completely at issue with Peter’s identification of
the Swapepionds and the Aayuds; the first, he points out, refers to the
ipdra, the second only to the yirwy (1d pév pepilovrar mepi Tovrov S&
Aayxdvovow). Yet he clings to the phrase, even though he finds it
necessary to explain what it means (kAnpds 8¢ v 6 layuds). Is it
probable that while rejecting the statement of the Petrine Gospel, he
would have retained and explained a difficult phrase connected with it,
unless the phrase had possessed some higher claim upon his consider-
ation than its place in an apocryphon would supply? On the whole
there is reason to suppose that although in this instance the con-
nexion between Justin and Peter (and perhaps Cyril also) is a real
one, it implies no more than a relation to a common source. In the
present state of our knowledge, this explanation can only be conjec-
tural : on the other hand it is sufficiently probable to make us pause
before we assert that Justin has used the Petrine fragment.

Thus there is at present no satisfactory proof that our fragment was
used by any writer before the end of the second century. The sparing
and unacknowledged use of it by writers of the third and fourth
centuries is in harmony with all that we know as to the origin and early
circulation of the Petrine Gospel. Such allusions do not compel us to
modify our belief as to the relatively narrow area of its influence.
The facts are consistent with a very moderate circulation within the
limits of Syria and Palestine. Some striking coincidences appear in
the Didascalia and in the Apostolical Constitutions, both probably
of Syrian and Palestinian origin. The references in Origen occur
only in the homilies on St Matthew, which belong to the last stage
of his literary career when Caesarea and not Alexandria was the
centre of his work. If, as seems nearly certain, the Gospel was known
to Cyril, he knew it merely as one of the apocryphal books current in
Palestine, against which he warns his catechumens while he is not
unwilling to borrow from them any details which seemed impressive or
edifying. It is not improbable that patristic students may stumble
upon other traces of the Petrine story of the Passion in Church writers
connected by birth or other circumstances with Antioch, Caesarea or
Jerusalem. Of a direct influence exerted by it upon Egyptian and
Western writers there is at present no sufficient evidence'.

1 Nonnus presents some interesting — (Askeneem, May 13) points out others in
parallels (J. M. C., Scottisk Guardian, Lactantius; but as proofs of a direct use
March 10, 1893), and Mr F. P. Badham  of Peter they are not convincing.
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VII.

It is natural to attempt a comparison of the Petrine fragment with
other survivals of apocryphal Gospel-literature, Qur materials are as
yet far too imperfect to yield large results: yet there are a few points
which can be clearly seen.

(1) The Gospel of Peter belongs to a class of writings which
claimed to preserve the personal narrative of one of the Apostles.
Such compositions seem to have been characteristic of the Gnostic
sects of the second century; the Gospel or Tradition of Matthias e.g.
was current among the Basilidians, the Gospel of Philip is attributed
by Epiphanius to a sect of Ophite Gnostics. The Docetae of Western
Syria followed the fashion of the age in putting forth a Gospel of this
type, which received the name of the Apostolic founder of the Church
of Antioch.

(2) The Petrine Gospel, to judge by the Akhmim fragment, was
a free harmony of the canonical Gospels, rather than an attempt to
rewrite the history. Not a single agrapkon is found in the fragment.
This circamstance may indeed be due to the writer’s purpose of repre-
senting the Lord as silent during the Passion. But the manner in
which he has handled his facts suggests another explanation. He is
unwilling to go far beyond the lines of the canonical narrative. He is
prepared to shift, transpose, reset his materials, but not to invent
important sayings for which there is no authority in the canonical
tradition.  This cautious conservatism differentiates the Gospel of
Peter from the Gospel according to the Egyptians and the Gospel of
the Hebrews, which, so far as we know them, were largely independent
of the Canon.

(3) It is scarcely to be doubted that our Gospel was written with
the purpose of promoting Docetic, perhaps also Encratite views.
There were many methods open to the writer. He might have con-
tented himself, as Basilides and Valentinus appear to have done, with
supplementing the canonical Gospels by expositions which grafted upon
them the interpretations of his sect. Or he might have interpolated
the canonical history, or, like Marcion, have selected one of the
Gospels and submitted it to revision. He has not followed either of
these precedents. His method is to exhibit a manipulated harmony.
In form, however, his work is not a harmony, but a personal statement,
and this literary fiction leaves him free to take certain liberties
with the documents before him. He allows himself another in-
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dulgence which no mere harmonist could have ventured to take.
He omits large portions of the narrative which were unfavour-
able to his views. He adds here and there a suggestive remark ;
he gives to familiar words a new turn which favours a non-catholic
interpretation. He introduces apocalyptic passages which extend the
simpler narrative of the Gospels in the direction of Gnostic speculation.
Yet the whole is done with so much skill that the heretical tendency
of the fragment has been stoutly denied. If we understand his position
aright, the writer of Peter belonged to a minority whose policy was
conciliation, and his purpose was not so much to supply a Gospel for
the use of a sect, as to propagate a Docetic Christology within the
Church from which he had not yet parted company.

Thus the Gospel of Peter seems to have held an unique position
among the Gospels of the second century. To this circumstance we
may venture to attribute its limited circulation. Serapion checked its
acceptance within the Church. Among Separatists it was not sufficiently
aggressive to secure general support. If a harmony of the canonical
Gospels were desired, it could be found in the work of Tatian : if a new
Gospel, strongly flavoured with distinctive tenets, many such were at
hand. The Petrine Gospel shared the fate which commonly attends a
compromise ; it failed to satisfy either party, and fell into neglect.

Thus our Gospel stands to some extent alone among the apocryphal
Gospels of the second century. But it has marked affinities with other
groups of apocryphal writings. Its Gnostic and apocalyptic tone is
in full sympathy with the literature which bears the name of Leucius
Charinus, and it is difficult to avoid the inference that we have before
us a product of the school of writers from which the Circuits of the
Apostles proceeded during the second half of the second century. It
was obviously in the hands of the author of the Didascalia, and has
influenced the Apostolical Constitutions. Lastly, there are traces of its
use in the various forms of the Acts of Pilate, but especially in the
form which seems to be the latest of all, the Adnaphora Pilati. A
connexion has been supposed to exist between the Petrine Gospel and
the Ascension of Isaiak, but the coincidence is one of ideas only and
does not extend to the literary form.

VIIL

The Gospel of Peter, Serapion tells us, not only emanated from the
Docetic party (rév xarapfapévov avtod ods Aoxyrds xalovpev), but its
general tendency was Docetic (rd yap whefova ¢povijpara éxelvov éori
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s SiSarxalins). This tendency did not, however, largely interfere
with its representation of the facts, but was chiefly shewn in unorthodox
additions (ra pév wAelora Tob opho Agyov...Tva 8¢ mpoadierrapéva).

In the fragment which survives accretions of this character are few,
but their purpose is sufficiently clear. We may schedule them in the
fragment, as Serapion did throughout the Gospel :

(1) The Lord’s freedom from pain at the moment of Cruci-
fixion.

(2) His desertion by His ‘ Power’ at the moment of Death.

(3) The representation of His Death as an avdAmpus.

(4) The supernatural height of the Angels and especially of
the Risen Christ

(5) The personification of the Cross.

To this list we ought perhaps to add the sealing of the stone
with seven seals. If our view of the order of the events is correct, the
omission of all the Easter-week appearances must be attributed to the
same tendency.

Two or three general remarks may be added. (a) Our fragment is
intensely anti-Judaic in tone; a chief purpose is clearly to throw the
full responsibility of the Crucifixion upon the Jews and to intensify
their guilt. () It betrays no sign of an Ebionitic view of the Person
of Christ; on the other hand, it gives prominence to His supernatural
and Divine character. By those who speak of Him He is invarjably
called ¢ vios Tob feot: by the writer himself He is designated ¢ «i-
pios, even when the reference is to the Dead Christ. Of the Three
who issue from the tomb, the Christ alone towers above the heaven.
(¢) The teaching of the fragment with regard to the Lord’s Death and
Resurrection, while open to suspicion, is not absolutely inconsistent
with Catholic language. Origen, as the notes will shew, has apparently
used or adopted dvedijugfy in reference to the Death of the Lord:
and the Petrine writer distinctly asserts a Resurrection (dvéory).

We may now enter upon the question, To what form of Docetism
does our fragment incline ?

1. One of the earliest forms of second century Docetism is criti-
cised in the letters of Serapion’s great predecessor in the see of Antioch,
St Ignatius. Bishop Lightfoot' has characterised the Docetism which is
condemned by the Ignatian letters as (1) * thorough going,” (2) “Judaic.”
(1) It denied the reality of the Passion ; it was scandalised by the Cross.

1 S. Ignatius, i. 373-
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Ignatius meets it by asserting that the T.ord was truly born, was
truly arraigned before Pontius Pilate, was truly crucified and truly
died'. (2) Lightfoot maintains that the Judaism which Ignatius attacks
was only another side of the Docetic heresy. His argument is not
perhaps absolutely convincing, but it establishes a probability that the
Ignatian Docetae were disposed to Judaize. Certainly there is no trace
in the references of Ignatius to these heretics of any antagonism to
Judaism on their part, whilst on the other hand it is obvious that there
were important points of contact between them and the Judaizers.

In the early part of the second century this cruder form of
Docetism seems to have been widely prevalent in the Churches of
Asia Minor. It is condemned more or less directly in the Ignatian
letters to Tralles, Smyrna, Ephesus, Magnesia, and Philadelphia; the
only genuine writings of Ignatius which are free from all allusion to it
are the letter to the Romans, and the personal letter to Polycarp. Yet
it is clearly not the &dknois with which the Petrine writer is in
sympathy. For (1) he does not suggest that the Trial and the Cruci-
fixion were putative; on the contrary he emphasises both events, only
reserving for the Lord an immunity from physical pain. And (z) he
is not merely free from any suspicion of Judaizing; he is, as we have
seen, aggressively anti-Judaic.

2. At first sight we may be tempted to connect our writer with
the school of Cerinthus or of Carpocrates. According to Irenaeus,
who is followed by Hippolytus, Cerinthus taught that, though Jesus
suffered, died and rose again, the Christ was impassible and left Him
before the Passion®. Carpocrates, it seems, spoke of a Power which
was sent down by the Unbegotten God upon the soul of Jesus, and
eventually ascended to its source®. Ideas of the same general character
are to be found in our fragment, but they appear there in a more
guarded, a more complex, and probably a later form. Moreover, the
Judaizing tendency of Cerinthus and the humanitarianism of both
Cerinthus and Carpocrates exclude the supposition of any direct in-
fluence having been exercised by them upon ‘Peter.’” The early
¢Ophite’ system described by Irenaeus approaches nearer to Peter’s
view. According to that system Jesus was born of a Virgin by Divine
operation ; subsequently the Christ descended on Him, withdrawing
before the Crucifixion; after the Crucifixion a Power was sent down
upon the Crucified which restored Him to life in a psychic and spiritual

1 Magn. 9. Eph.8. Trall. g. 33.
2 Tren. i. 26. e, iil. 1. 1. Hipp. vii. 3 Iren. i. 25. 1. Hipp. vii. 32.
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Body, the Body of the TFlesh being however left behind'. But the
Petrine doctrine differs from this in a material point, for it regards the
higher nature of the lLord as remaining with Him on the Cross up
to the moment of His Death; nor is there any trace in ‘Peter’ of the
other features of the intricate gnosis with which the Ophite Christology
was closely bound up.

3. The two great schools of Basilides and Valentinus claimed for
their founders spiritual descent from the Apostles Peter and Paul re-
spectively®.  Both leaders appear to have accepted in substance the
Gospels now regarded as canonical, admitting the facts of the Gospel
history, while putting an heretical construction upon them. Of the
Basilidians Hippolytus expressly states: yéyove wavra dpolws xar’ adrovs
.. ds & tols elayyehiows yéyparrar®. But Basilides gave an entirely new
complexion to both the Crucifixion and the Resurrection. The pur-
pose of the Passion was the Swipeais of the composite factors of the
Lord’s Person, which restored each element to its proper sphere. The
coparuwov pépos suffered and returned to duopdia, the psychic was
restored to the Hebdomad, and so forth. With these ideas the Petrine
fragment has nothing in common.

The sphere of Basilides’ influence seems to have been nearly limited
to Egypt. Valentinus was the centre of a larger movement. We find
him first in Egypt, then in Cyprus, and finally, between a.p. 138 and
160, at Rome. His followers were divided into two schools, Eastern
and Western, the ‘Anatolic’ and the ‘Italic’ The Valentinians, ac-
cording to Hippolytus®, recognised two Christs, the aeon who, together
with the Holy Spirit, emanated from Nois and 'AXsjfea, and another
who was the common product of the whole Pleroma. To the Son of
Mary they attributed a psychic, or, as the Eastern Valentinians pre-
ferred to say, a pneumatic Body. The fragments of Valentinian
teaching excerpted by Clement and representing chiefly the Eastern
school, are nearer in tone and general tendency to the Petrine frag-
ment than any Gnostic utterances we have as yet encountered. The
following may be taken as specimens :

€ ¥ » » » J

5 xvpios 8id woljy tamewodpoatyyy oy us dyyehos wdpfy adX’ ws

L 3\ \ . ¥ - hd N s k) \ k3 \ \
dvfpwros...abTos yip kai dve pds Fv kai EoTir TO émpavey év gapki Kal

! Iren. i. 30. 12, 13- yeybve: Ilavhov. Can Glaucias have been
2 Clem. Alex. Strom. vii. 17 xafdwep 6 the name of the supposed translator of
Baseldys, xdv Mhavkiav émvypdpnrar &-  the Petrine Gospel, i.e. the assumed name
ddokahov, ws abyoiow abrol, Tov Ilérpov  of the author?
épunpréa: woavTws 8¢ xai Obakerrivov Oco- 3 Hipp. vii. 27.
8db: dxnroévar pépovow, yvdpuyos 8' oiros 4 Hipp. vi. 35.
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The last of these extracts appears to represent Western rather than
Eastern Valentinianism ; a member of the Anatolic school would have
spoken of the Risen Christ as ‘pneumatic’ and not ‘psychic.’ But the
point is not important for our present purpose. We see how a Valen-
tinian writer could make the facts of the Gospel history the vehicle of
Gnostic teaching; and we understand why the Docetic author of the
Petrine Gospel was content to accept the canonical narrative as the
basis of his own. But besides this, we recognise in these Valentinian
comments points of contact with our fragment where the latter reveals
its true character. We observe in both the same distinction between
the Impassible Christ and the Passible; in both the Power from above
leaves the Lord at His death; in both there is a Resurrection effectuated
by an external agency and apparently not extending to the natural
Body. Both again are characterised by the prominence which is given
to the Cross and to the Preaching to the Dead, although neither of these
particulars is worked out in the same way by the two writers. On the
whole, while the evidence does not justify us in regarding the Petrine
writer as a Valentinian, there is reason to suppose that he has felt the
influence of the Valentinian School.

4. Both Clement of Alexandria and Hippolytus speak of a party
who bore the name of Docetae, and who are distinguished from the

S. P. a
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Valentinians and other Gnostic sects. According to Clement', the
founder of this party was Julius Cassianus, originally a member of one
of the Valentinian schools. Cassian shared Tatian’s Encratism, and his
interest in Docetism appears to have been largely due to his Encratite
views. Hippolytus® attributes to the later Docetae, presumably the
sect which Cassian originated or one nearly allied to it, an elaborate
system of gnosis, which combines features apparently derived from
several earlier systems, as those of Basilides, Valentinus, and the Naas-
senes. When we come to the Christology of these Docetae, it proves
to be a curious syncretism presenting points of contact with orthodoxy
on the one hand, and with many forms of Gnostic speculation on the
other. The higher Nature of Christ is the Only Begotten Son, Who
1s equal in all respects (generation excepted) to the Ingenerate. The
Only Begotten contracts Himself and descends through the Aeons, till
at length He enters the world and is born of Mary. The Docetic
writer proceeds :

&yanify 1o & adris os yéyparrar yernbev 8¢ évedioaro adrd dvwbev
éMfuv, kal mdvTa éroinaev oVTws ws év Tots ebayyekiots yéyparrar
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katakpivy 70 {diov wAdopa bavdre 16 oravpd, Yuxy éxelvy & TG cupart
Tpadeica drexduoauévy 16 copa...un epedy yvuviy, dAN évdioprar 7o
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Unfortunately the Hippolytean account breaks off at this point. Its
importance for our enquiry lies in the witness which it bears to the
existence of a party in the second half of the second century (for the
syncretistic spirit it displayed cannot have been earlier) who called
themselves Docetae but accepted the Gospel narrative, and whose 8éxnos
was apparently limited to a belief in a pneumatic Body, the impress or
counterpart of the Body born of the Virgin, which was acquired by the
Lord at the Baptism, and remained as the clothing of His soul after the

Crucifixion. There is no evidence that this particular theory was

! Clem. Alex. iii. 13 Towtrots émeyetper
xai 6 THs doxfoews éEdpywy "Tovhios Kao-
ouvbs.

2 Hipp. viii. 10 sqq. Hippolytus plays
all round the name, but seems not to per-
ceive its true significance: viii. 8 émel oi
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opar émaryyéNhovTar TugphwTTOVTES, doKel

iy undé 76 TobTwy dbymaTa cwTE...
kal 7ois 7 Soxelyv dopdheay Nbywy ke-
krficfac éNéybouev, olye éavrovs Aoxnras
drexd\ecay, doypmatifovres rabra (cf.
ib. 11 70 doxelv elval Twas,..7d4 86tavTa),
His statement that the name proceeded
from the party itself is of a piece with the
explanation of its meaning.
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present to the mind of the Petrine writer, but it is not inconsistent with
his story; nor does there appear to be any improbability in the sup-
position that the Encratite sect founded in Egypt by Julius Cassianus,
the Docetae of Hippolytus, and the Docetae of Serapion were closely
allied to each other if not identically the same.

IX.

The style of the Petrine fragment has points of contact with
the canonical Gospels, especially with St Luke and St John; yet on
the whole it differs materially. Here and there the writer uses
a phrase of Aramaic origin such as pla Tov alipwv, dva &vo Bvo.
More frequently he manifests a tendency to substitute classical for
Hellenistic forms. Thus he writes xafapevw for afdss eipe ams, and
employs the optative after émws. In his choice of words he appears to
be guided by such writers as Plutarch, Polybius, Dionysius of Hali-
carnassus ; we have dyeis for opfarpol, dywvigy for dofeiafla followed
by p1, and the phrases ¢Aéyeafar vmo dpyijs, Terpdabar xard Sidvoiav.
In common with the author of the Acts, whose work seems to be often in
view, Peter uses paf7rpia and xewpaywyeiv; with Symmachus, the perhaps
heretical translator of the Old Testament, he shares the very rare words
vropfodv and ewokérreafar. He shews a partiality for unusual words :
for oravpiokew and oxehoxomeiv he is as yet our only authority ; vraxoy
in the sense of a ‘response’ does not seem to occur elsewhere before
the last years of the third century, although vraxode ‘to respond’
is found in other apocryphal writings of the second; Aayuds is
in itself a rare word, and in the phrase Aayuov BdAAew seems to be
limited to two or three Christian writers. A characteristic habit of
affixing un almost otiose éxeivos (oi kaxobpyor éxetvor, 6 Alflos éxelvos, oi
arparwitat ékeivor) appears also in the Petrine Apocalypse, and in other
apocryphal literature. But the most decisive indication of the re-
latively late composition of our fragment is to be found in its use of 5
xvpiar). In the Apocalypse of St John we already have 7 kvpiay
npuépa; the Didacke follows with xupiaxy Kuplov; Ignatius speaks of
those who live xard xvpiaxijv; Melito, Bishop of Sardis, about the
middle of the second century wrote a treatise wept xvpaxys. The name
was therefore familiar amongst Eastern Greek-speaking Christians from
the end of the first century. But Peter not only uses it freely, but
seems to be unconscious that he is guilty of an anachronism when he
imports this exclusively Christian term into the Gospel history. ‘H
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xuptaxy has so completely supplanted % pla rév ocaBBdrwy, that it is twice
used to describe the first Easter Day in a document which usually
manifests precision in such matters.

A more vital distinction between the literary character of the Petrine
fragment and that of the canonical Gospels lies in the assumption of the
first person by the writer of the former. The design of the Synoptic
Gospels excludes personal narrative; but it is equally foreign to the
Fourth Gospel, even where reference is made to the evangelist as an
eye-witness (xix. 35, xx. 30, 31). The method of putting the Gospel-
history into the mouth of an Apostle belongs to a type of literature
later than the canonical Gospels. Zahn remarks that the first specimen
of the kind hitherto known is to be found in the Gospel of the Tiwelve,
an Ebionite apocryphon which was circulated in Palestine probably
about A.p. 170'. The Didascalia and the Constitutions furnish later
examples.

X.

We may now approach the question of locality and date. Where
and when was the Gospel of Peter written?

1. All the evidence points to Western Syria as the place of origin.
The Gospel was read at Rhosus in the time of Serapion. In the
next century it was in the hands of the author of the D:idascalia, and
of Origen during his residence in Palestine. Its name and general
character were familiar to Eusebius of Caesarea; Cyril of Jerusalem
had studied its contents; Theodoret of Cyrrhus knew of its existence.
No Western writer shews any independent knowledge of the Petrine
Gospel, unless it be Jerome, who like Origen lived for years in
Palestine. The discovery of a fragment of the Gospel in the grave
of an Egyptian monk proves nothing as to a circulation of the Gospel
in Egypt. The writer was in possession of a few leaves only, and the
leaves or the copy from which they were detached may have been
brought to the Thebaid by some exile from Syria. It will be re-
membered with interest that in his last wanderings Nestorius paid
more than one visit to Panopolis2

2. The Gospel of Peter was in use about the year 190, and,
according to Serapion, it was the work of at least a generation earlier.
Thus the Zerminus ad quemn may be fixed at A.D. 170. The other limit
is more difficult to determine. Yet if the evidence already produced is

Y Das Ew. des Petrus, p. 17; cf. Gesch. 2 Evagr. Schol. i. 7.
des N. 7. Kanons, ii. 2, p. 725.
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trustworthy, it can scarcely be rash to say that the Gospel, so far as it
may be judged by the fragment which survives, was not written before
the middle of the second century. The Akhmim fragment presup-
poses a knowledge and use of the Four Gospels, and of a text of the
Gospels which is already marked by a characteristic interpolation’. Its
author seems to have had access to a Harmony nearly akin to Tatian’s
Diatessaron. If he is not actually indebted to Justin, he is versed
in the apologetic use of certain passages of the Old Testament
which was prevalent among literary Christians from Justin’s time.
Above all, his doctrinal affinities are those of the second half of the
second century. His Docetism is not of the type which was familiar to
Ignatius; his Gnosticism connects itself with the schools of Valentinus
and Julius Cassianus; his anti-Judaic spirit is worthy of Marcion; his
apocalyptic tone finds its nearest parallels in the literature which passes
under the name of Leucius Charinus. The conditions are those of the
age which followed Justin, and not of that which preceded him. We
shall not perhaps be wide of the mark if we place the composition of
the Petrine Gospel midway between the limits already indicated, i.e.
about A.D. 165; we cannot, consistently with our reading of the facts,
place it before a.D. 150.

XI.

On his journey up the Nile, between Assiout and Abu Girgeh, the
traveller passes on the East bank, at a little distance from the stream,
the large market town of Akhmim. It marks the site of one of the
oldest cities of the Thebaid, the Chemmis of Herodotus (ii. 91), the
Panopolis of Strabo (xvil. p. 812). Once the stronghold of the worship
of Khem, identified with the Greek Pan, Panopolis became in Christian
times a centre of monastic life. An extensive Christian necropolis,
begun in the fifth century, bears witness to the ecclesiastical importance
of the place in days before the Arab invasion, and Akhmim is said to
contain at the present time a relatively large proportion of Christian
inhabitants.

During the winter of 1886—7 the researches of the French
Archaeological Mission in Egypt led to the discovery in one of the graves
of Christian Panopolis of a small book measuring 6 inches by 4}, and
containing 33 leaves of parchment, stitched together into covers of
pasteboard roughly cased in leather. The book was found to contain

1 That the interpolation in Luke xxiii. ~ changing the connexion after his usual
48 originated with Peter is improhable.  manner of dealing with evangelical
Peter puts it into the mouth of the elders,  materials.



xlvi INTRODUCTION.

fragments of the lost Petrine Gospel and Apocalypse, and of the Greek
version of the Book of Enoch: on the inside. of the further cover was
pasted a single leaf of the Greek Acts of St Julian. The Petrine
writings occupy the first nine leaves. The recto of the first leaf bears
a Coptic cross supported by A and {1; the fragment of the Gospel
begins under a smaller cross on the second page, ending on fol. 54,
where its conclusion is marked by three crosses resting on an ornamental
band. A blank leaf follows the Gospel, which is succeeded by the
fragment of the Apocalypse. The latter has either been stitched into
the volume upside down, or the gathering has been turned by the
writer ; the two fragments are in the same hand and were probably
written about the same time. The writing will be described presently ;
meanwhile it may be remarked that it can be distinguished at a glance
from the hands in which Enoch and the fragment of the Acts have been
written. The rest of the book is in uncial characters which appear to
be those of the seventh or eighth century; the Petrine fragments are
written in a cursive script of a peculiar type, probably belonging to the
same period. It is worthy of notice that while each of the Pétrine
fragments is followed by a blank, as if the writer had stopped because
he had reached the end of his copy, there is no such blank between the
fragments of the Enoch or at the end of the Codex. It would seem
as if the writer of the Petrine matter having in his possession some
leaves of Enoch which were nearly of the same size with his ‘Peter,’
bound the whole together. At the death of the writer (or of the last
owner of the book, if it fell into other hands) the precious collection
was buried with him. From the position of the grave, M. Bouriant
infers that the burial took place not before the beginning of the eighth
century, nor after the end of the twelfth.

The palaeographical features which distinguish the Petrine fragments
are well defined. The writing is that of a rapid writer who seems
unwilling to lift his hand from the parchment. We notice at times the
characteristic ‘linking’ of the letters which marks the papyrus cursive.
Many of the letters preserve the uncial form, e.g. 1, A, v, M, N, p, C, Y.
But the writer’s practice is not uniform; thus A occasionally appears
almost in the form of d, and W becomes h. 1is often inordinately long,
« takes the shape of k, c is large and singularly formed. The writing is
either nearly perpendicular or inclines slightly to the left. Some of the
peculiarities in detail occur also in the Akhmim mathematical papyrus,
which M. Baillet ascribes to century vii—viii. But in its general effect,
so far as a judgement can be based upon a comparison of the litho-
graphed specimens of the papyrus with the heliotype of the Petrine
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fragments, the writing of the latter is quite distinct ; the hand is freer,
bolder, and more suggestive of the rapid execution of a practised scribe.

M. Lods points out that the writer of the Petrine fragments has used
the familiar abbreviations aves, ks, 8s, and the horizontal bar for the
final v. In one instance a dative is followed by the ¢ ascript; once also
an apostrophe occurs at the end of a proper name; double dots are
occasionally placed over ¢ and v, and once over . There are no
breathings or accents, and no stops, except a colon which is said to
mark the end of the fragment, but does not appear in the heliograph.

The MS. in places has suffered from damp. The first lines of ff. 1 4,
2a, and the words lying nearest to the right hand margin of ff. 24, 34,
4a, are from this cause more or less difficult to decipher. For words or
‘portions of words which are illegible in the heliotype, I have been com-
pelled, with M. Lods, to trust to M. Bouriant’s reading of the MS.;
these are indicated by being inclosed in square brackets in the lower
margin of the text. An insect has gnawed through the first leaf,
destroying the tops of some of the letters in f. 15, line 2; happily the
restoration here proposed by M. Lods is scarcely open to doubt. At the
beginning of f. 54 the writing suddenly becomes lighter and finer, and
continues so throughout the padge, but the difference appears to be due
merely to a change of pen.

There is some reason to think that the parchment had been at
least in places previously occupied by other writing. Traces of an
earlier cursive hand are here and there discoverable.

XII

A considerable literature has already begun to spring up round the
Petrine fragments. The following are the most important editions of
the fragment of the Gospel and books connected with it.

Mémoires publiés par les membres de la Mission Archéologique
Francaise au Caire sous la direction de M. U. Bouriant. Tome
neuvieme, 1° fascicule, 1892z 3¢ fascicule, 18g3. Paris: Ernest Leroux.

The Apocryphal Gospel of Peter: the Greek text of the newly

discovered fragment. Ilondon: Macmillan and Co., 1892. Revised
edition with some corrections from the MS., 1893.

The Gospel according to Peter and the Revelation of Peter. Two
lectures by J. Armitage Robinson, B.D., and M. R. James, M.A.
London: C. J. Clay and Sons, 1892. Second edition, 189z.
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fragments of the lost Petrine Gospel and Apocalypse, and of the Greek
version of the Book of Enoch : on the inside. of the further cover was
pasted a single leaf of the Greek Acts of St Julian. The Petrine
writings occupy the first nine leaves. The 7eco of the first leaf bears
a Coptic cross supported by A and 1; the fragment of the Gospel
begins under a smaller cross on the second page, ending on fol. 54,
where its conclusion is marked by three crosses resting on an ornamental
band. A blank leaf follows the Gospel, which is succeeded by the
fragment of the Apocalypse. The latter has either been stitched into
the volume upside down, or the gathering has been turned by the
writer ; the two fragments are in the same hand and were probably
written about the same time. The writing will be described presently ;
meanwhile it may be remarked that it can be distinguished at a glance
from the hands in which Enoch and the fragment of the Acts have been
written. The rest of the book is in uncial characters which appear to
be those of the seventh or eighth century; the Petrine fragments are
written in a cursive script of a peculiar type, probably belonging to the
same period. It is worthy of notice that while each of the Pétrine
fragments is followed by a blank, as if the writer had stopped because
he had reached the end of his copy, there is no such blank between the
fragments of the Enoch or at the end of the Codex. It would seem
as if the writer of the Petrine matter having in his possession some
leaves of Enoch which were nearly of the same size with his ‘Peter,’
bound the whole together. At the death of the writer (or of the last
owner of the book, if it fell into other hands) the precious collection
was buried with him. From the position of the grave, M. Bouriant
infers that the burial took place not before the beginning of the eighth
century, nor after the end of the twelfth.

The palaeographical features which distinguish the Petrine fragments
are well defined. The writing is that of a rapid writer who seems
unwilling to lift his hand from the parchment. We notice at times the
characteristic ‘linking’ of the letters which marks the papyrus cursive.
Many of the letters preserve the uncial form, e.g. r, &, H, M, N, P, C, Y.
But the writer’s practice is not uniform; thus » occasionally appears
almost in the form of d, and H becomes h. 1 is often inordinately long,
« takes the shape of k, c is large and singularly formed. The writing is
either nearly perpendicular or inclines slightly to the left. Some of the
peculiarities in detail occur also in the Akhmim mathematical papyrus,
which M. Baillet ascribes to century vii—viii. But in its general effect,
so far as a judgement can be based upon a comparison of the litho-
graphed specimens of the papyrus with the heliotype of the Petrine
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fragments, the writing of the latter is quite distinct; the hand is freer,
bolder, and more suggestive of the rapid execution of a practised scribe.

M. Lods points out that the writer of the Petrine fragments has used
the familiar abbreviations avos, ks, fs, and the horizontal bar for the
final v. In one instance a dative is followed by the ¢ ascript; once also
an apostrophe occurs at the end of a proper name; double dots are
occasionally placed over ¢ and v, and once over n. There are no
breathings or accents, and no stops, except a colon which is said to
mark the end of the fragment, but does not appear in the heliograph.

The MS. in places has suffered from damp. The first lines of ff. 1 4,
2a, and the words lying nearest to the right hand margin of ff. 24, 34,
4a, are from this cause more or less difficult to decipher. For words or
‘portions of words which are illegible in the heliotype, I have been com-
pelled, with M. Lods, to trust to M. Bouriant’s reading of the MS.;
these are indicated by being inclosed in square brackets in the lower
margin of the text. An insect has gnawed through the first leaf,
destroying the tops of some of the letters in f. 15, line 2; happily the
restoration here proposed by M. Lods is scarcely open to doubt. At the
beginning of f. 54 the writing suddenly becomes lighter and finer, and
continues so throughout the page, but the difference appears to be due
merely to a change of pen.

There is some reason to think that the parchment had been at
least in places previously occupied by other writing. Traces of an
earlier cursive hand are here and there discoverable.

XIIL

A considerable literature has already begun to spring up round the
Petrine fragments. The following are the most important editions of
the fragment of the Gospel and books connected with it.

Mémoires publiés par les membres de la Mission Archéologique
Francgaise au Caire sous la direction de M. U. Bouriant. Tome
neuvieme, 1° fascicule, 1892 : 3¢ fascicule, 1893. Paris: Ernest Leroux.

The Apocryphal Gospel of Peter: the Greek text of the newly

discovered fragment. ILondon: Macmillan and Co., 1892. Revised
edition with some corrections from the MS., 1893.

The Gospel according to Peter and the Revelation of Peter. Two
lectures by J. Armitage Robinson, B.D., and M. R. James, M.A.
London: C. J. Clay and Sons, 1892. Second edition, 1892.
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A popular account of the newly recovered Gospel of St Peter. By
J. Rendel Harris. London: Hodder and Stoughton, 1892.

Evangelii secundum Petrum et Petri Apocalypseos quae supersunt
...edidit Adolphe Lods. Parisiis ap. Ern. Leroux, 1892.

Bruchsticke des Evangeliums und der Apokalypse des Petrus, von
Adolf Harnack. Leipzig: J. C. Hinrichs, 1893. Second edition, 1893.

Das Evangelium des Petrus, von D. Theodor Zahn. Erlangen u.
Leipzig: A. Deichert, 1893 ".

Important contributions to the subject will be found in the Guardian
(Dec. 7, 14, 1892), Academy (Dec. 10, 17, 24, 1892), Atheneum (Dec.
17, 1892, May 13, 1893), Expositor (Jan., 1893), Classical Review (Feb.,
1893), Swttish Guardian (Yeb. 24, &c., 1893), Preussische Jakrbiicher
(Jan., 1893), Theol. Literaturzeitung (Dec. 10, 1892, Jan. 21, Apr. 1,
1893), Theol. Tijdschrift (May, 1893).

I In the critical notes the follow- B.=DBouriant, H.=Harnack, L.=Lods,
ing abbreviations have been used: R.=Robinson, Z.=Zahn.
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I Tav 8¢ 'lovdaiwy ovlels évivvato Tas yeipas,
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oUde 'HpcﬁSnc oud €is TOV KPIT@Y auTob* Kal M

BovAnbévrwy vivacOar davéorn [le\atos.

1 r[ov]
ovde Tis

destroyed : remaining traces support the reading adopted

1. tdv 8 ’IovBalwv x.rA.] The
callousness of the Jewish leaders is
sharply contrasted with the scruples
of the Gentile Procurator. Didasc. v.
19 6 pév dANopuros xpirys virduevos
Tds yeipas eimev "Af@ds elpt.. 6 8¢ 'Io-
pan) émeBonoe TO aipa avrod é@’ nuas.
Oi 'Iovddiot are more especially the
Pharisees and priestly party (comp.
Pet. vii.); the phrase is from St John

(. 19, &c.). ’Eviyraro: Matt. xxvii.
24 dmeviyraro. The simple verb is
used also in Didasc. /. ¢ and

Ev. Nicod. i. (B) 10 wimrduevos tas
Xxe€tpas.

2. oif els Tav xpirdv adrod k.r\.]
‘ Nor yet any one of His judges, ie.,,
the members of the Sanhedrin who
had condemned Him (Mark xiv. 64).
On ovd¢ els see Winer-Moulton, 216,
n. 2: for ovdeis...0vd¢...008¢é Zahn
compares Mark xiii. 32. Kai pn
BovAnfévrwv : see the critical note.
The reluctance was significant ; cf.
Mark vii. 3 of ydp ®apioaiot. . éav puy
muypj) virovrar Tas xeipas ovx éobiov-
ow. Origen. Matt. 124 “et ipse qui-
dem se lauit, illi autem non solum
se mundare noluerunt a sanguine

S. P

14
Kal‘ TOTE

2 el is uncertain : ovd e:s has perhaps been corrected to
2—3 Parts of the letters represented by «ai u7 8 have been

3 Hetdarys

Christi, sed etiam super se suscepe-
runt.”

3. Since no one chose to follow his
example, Pilate rose up from the Brua;
his part in the trial was over. Cf.
Acts xxvi. 30 dvéorn e ¢ Bacevs
kai 0 fyepwv. “And then” (xai rore
occurs again c¢. vi.) Herod assumes
the rd/e of judge, and orders that
the prisoner be taken over (mwapaknpu-
¢bnvai, comp. Matt. xxvii. 27 oi orpa-
TidTar . . wapakafovres Tov Inooiv ;
infra, c. iii.). The object is to
minimise the sin of the Procurator
by laying the chief guilt at the door
of Herod, the representative of the
Jews (1, 2). Peter remembers that
the Lord was éx ms éfovaias "Hpawdov
(Luke xxiil. 7). He remembers also
Ps. ii, 2 of Bacikels Tis yijs «xai oi dp-
xovres auvixfnoav x.T.\., together with
the comment in Acts iv. 27 ovvixfn-
gav yap ém’ dAnbeias... Hpgdns T¢ xal
IIévrios Oeihdros. The Didascalia fol-
lows Peter (v. 19 “H. 6 Bacthels €xé-
Aevoev avrov oravpwOivay); in the
Constitutions the sentence is recast to
save the appearance of a conflict with
the canonical Gospels: II. 6 nyepav

I
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a@rov avtots 0T "Ooa éxéhevea vuiv monjcar avTo,
!
TONGATE.
’ \ —~
II. ‘lotnker 8¢ éxet ’lwang o ¢piros [lenaTov
Al -~ ’ ) e/
kal ToU kvplov, kal €ldws OTL oTavploKew avTov MéN-
ha Al -~ ) -~
Aovaw, nA@ev mpos Tov [lehaTov xal NTnoe 70 ocoua
-~ ’ A r € -~
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&
A - 14 -
‘AdeAe [leharte, e kal ur Tis avTov sTrket, rpeis
¢

1 wap[akn]udbpvac

xai ‘H. o Bachevs éxérevoav. ‘0
Bacikevs ‘H. =0 Terpadpyms occurs in
Mark vi. 14 (cf. Matt. xiv. g).

2. "Ocu ixbevra dpiv x.rX] This
order is possibly intended to include
the mockery. Herod’s words may
refer to an earlier portion of the
Petrine narrative based upon Luke
xxiil. 11 (éfovfemjoas).

4. lomike B8 ixet 'loovjd xTA]
Meanwhile Joseph, who had antici-
pated the sentence, was standing
near the spot (cf. John xviil. 16 ¢ 3¢
Iérpos iorrjxer mpos 17 Oipa €€w : xix,
25 ioTiketgay dé mapd v oTavpd k.T.\),
ready to prefer his request. - ’Awms
‘Apipalaias (Mt., Mk, L.,].}is wanting
in Peter, and its place is filled by o
¢ihos IL kaiTov wvpiov. For Joseph’s
connexion with Christ see Matt.
xxvii. §7 éuabnrevfny o 'Inoov, John
xix. 38 dv pabyrys Tob 'Inmol kexpuu-
pévos, and Pet vi. His acquain-
tance with Pilate may have been
inferred from his wealth and posi-
tion (mAodoios, Mt., eboynuwy Sov-
Aevris, Mk.), or from his boldness;
a different account is given of the
rohpa in Ev. Nicod. i. (B) 11. Pilate
is again placed in a favourable light;
he is a friend of the Lord’s friend,
and he endorses Joseph’s request,

sending it on to Herod as the
person who possesses jurisdiction.

"Hmae : Mt, Mk, L, grijoaro; ],
npdmaev. Sravplokew is unknown to
the lexicons ; oTavpwoeww has been
Proposed, but perhaps unnecessarily.

7. Hpds ragrir : comp. Matt. xxvii.
7 eis Tanv.

9. 'ABedt ITeddre x.m\] Luke.
xxiii. 12 €éyévorro ¢pidot. In his
reply Herod identifies himself with
the Jews: f‘although no one had
asked for Him, we (fjueis) should
bury Him (for the construction cf.
John xix. 11 ovk elyes éfovaiav...el uj
#v Sedouevov) ; our law forbids us to
let the sun go down on the unburied
corpse of a murdered man ; and on
this occasion we should be the more
careful, since (émei xai) the Sabbath
is coming on.’ For émpdokew in
this sense comp. Luke xxiii. 54 fjuépa
Ay mapaoxevijs kai caPBaroy émépwokey;
and Pet. ix. ) vuri j émédwoxer 1
xupeaxr. Peter seems to refer to
John xix. 31 ol pév olv 'lovdaior, émei
wapaokevy v, va py pelvp €mi Tob
oTavpot -Ta cwpara év 79 caBfdre...
fpdmaav Tov Mekarov fva kareaydow
abTév a oké\y kai apbocw. It is re-
markable that the Peshitto works
into this verse the Petrine phrase



wn

EYAFTEAION KATA TETPON 3

] A} s I4 ] 1
avTov EO(IW‘TO,MEI/, €TrElL

\
Kat

oaBBaTov é#l¢a;UK€l'

é amrTal ) ) ~ 14 QIA \ 8~ y \
YEYP yap €v T vouw nAov pun ovvar emt mepovev-

’
Mevw.

I1I.

\ 4 1 ~ -~ -~ -
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1
ot 8¢ NafBovTes Tov xiptov

5 Tov kv

émet odBBarov émpdoxe:, rendering
év 7@ oaffire by ~<hax y ,
Km*: without support from any
Greek Ms. So too the Arabic Dia-
tessaron.

2. yéyparrar ydp &v 75 vépw] Deut.
xxi. 23, LXX. oV xowunficerac 70 cdpa
avTob émi Tov £YNov, dANG Tady Odyrere
avto év 1) fuépg éxeivy. Similarly
Aq.,, Symm., Theod. Peter has read
into this text the interpretation given
to it by the precedent of Jos. x. 27
mpos nAiov Svapas...kabeihov avrods
amd Tov Evhov. The Constitutions fol-
low Peter (v. 14 fdwrerar wpo fAiov
dvoews), and Epiphanius (/Zaer. 66.

*79) even cites the Deuteronomic

law in this form : é\eyev 6 vopos . . o0
pn dVvy O fAios én’ avTd .. fayravres
8d\rare avTov wpo dVoews Tov nhiov.
The gloss can however be traced
back to Philo and Josephus; cf. Phil
de spec. legg. 28 ¢nol My émdvére o
#hios dveaxolomiopévots, dAN" émikpum-
réoBoaay yj mpd Slaews kabaipeBévres.
Jos. B. /. iv. 5. 12 mpogihfov 8¢ els
TogOUTOY dgefelas @oTe kal drdouvs
piay, rairor togairny ’lovdaiwy mepi
Tds Tagas mpovoiav woovuévey waTe
kai Tovs €x xaradikns dvacTavpovuévous
mpo  Svros xafeheiv Te kai
favrar. Tepovevpévey is strangely
attributed to Herod, from whom we
should have expected xexpepaopéve or
the like ; but it agrees with the anti-
Judaic tone of the fragment. TheCru-
cifixion was a judicial murder ; Acts
vii. 52 rov dikaiov.. Poveis yeveshe.
James v. 6 épovevaare Tév Sikaiov.

4. xal mapiBoxev adrdv k.7.N] “And

n\iov

he delivered Him to the people be-
fore the first day of unleavened bread,
their feast.” Ilapédwwevisin Mt., L.,
J., but the person who delivers the
Lord is in the canonical Gospels Pi-
late; in Peter, Herod. The surrender
is to the people, who share the guilt
of their leaders (Matt. xxvii. 25 mas ¢
Aads). Ilpo peas Tov d{vpwv =mpo wpw-
ms 1. a{. (Matt. xxvi. 17, Mark xiv.
12). Peter follows St John’s reck-
oning and makes the first day of the
Passover correspond with the Sab-
bath, and the Crucifixion precede it.

Tqs éopris avraov also is Johannine,
cf. John vi. 4 7o mdoya 7 éopr TéOV
"Tovdaiwy ; also v. 1, vii. 2. From Peter
the phrase has found its way into
the Didascalia v. 15 év abmh yap év
péocw avradv Tis €opTis TG d{Yuwy
éoTalpwady pe, Kata To WPOELPTUEVOY
vmo AaBid "Efevto Ta gmueia avTdv év
péow Tis éopris avrav (Ps. Ixxiii.=
Ixxiv. 4, 5). Since the Mss. of the
LXX. seem invariably to read év péso
Ths éopThs oov, it appears that the
Didascalia, followed by the Consti-
tutions (v. 15), has imported the Pe-
trine phrase into the Psalm; unless
the change belongs to a primitive
interpretation of the Psalm anterior
both to the Didascalia and to Peter.

In Peter rijs éopris avrov makes
a fresh point against the Jews ; they
committed the murder on the eve of
their greatest sacred festival.

5. ol 8t haBévres Tdv kipov x.1.\.]
The \ads are the subject, for haBovres
takes up rapédwkev—comp. John xix.
16, 17 mapédwkev avrov avrois (=rols
"Tovdalots, cf. 14)...mapéNafBov olv Tov

1—2
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abTov mepiéBariov, kal ékaligav avTov émi xabédpav

Kpioews, AéyovTes Awaiws xpive, Badiev To "lopan.
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Kai Tis auTwy €veykwv oTepavov dxavlwov €Onkev émis

1 avrorv

Inocovr. The soldiers are not men-
tioned by Peter even at the Cruci-
fixion, the Jews being regarded as
the real executioners; comp. St
Peter's words in Acts 1. 23 &a
X€pos aripev mpogrfarres dvelkare.
"Qbovy airov Tpéyovres suggests that
what follows takes place on the way
to the Cross, which otherwise finds
no place in Peter; yet some of the
details, ¢.¢. the placing of the Lord on
the xafédpa, look the other way. The
whole scene is in fact foreshortened
without regard to historical accu-
racy. The eagerness of the per-
secutors implied by rpéyovres was
perhaps no uncommon feature in
the experience of the second cen-
tury: comp. mart. Polyc. 7 é€q\@ov
os émi Apomjv Tpéyxovres—the spec-
tators wondering why there was
Togairy omovdy...Tob  cuAAnpOhvac
Totoirror mwpeafimny dvdpa.

1. Zdpwpev wrh-] The sequence
Sbouv . . xai Exeyov . is not very felici-
tous. But gvpew was familiarized by
its use in the Acts (viii. 3, xiv. 9, xvii.
6), and is employed on similar occa-
sions by other apocryphal writers,
e.g Acta Philippi 15 Biaiws xat dwav-
fpires ocvpopévwr avrov. Comp.
Epiph. kaer. 76. 1 cvpévros Shny oxedov
T wéhw xai obrws dmofavévros. With
é£. avrob éoxnkires comp. John xix. Io,
I

2. mopplpay alrdv mepuéfaliov]
Mark xv. 17 év818baxovow avrov mop-
¢vpar. Luke xxiii. 11 mep:Balay
éoffra haumpdy. John xix 2 ipdrwow
mopdupovy wepiéBalkov avriv.

3 éxdboay alrdv éml xabébpav

xplorews x.r\.] Possibly based upon
John xix. 13 6 olv He\aros...fyayey
étw rov "Ingovv, kai éxabiger émi Brpua-
7os : for xafi{ew trans. comp. 1 Cor.
vi. 4, Eph. i. 20. The reference to
St John seems to be more direct in
Justin apol. i. 35 xai yip (s elmev 6
mwpoprirns) Siaclpovres adrov éxabioav
éri Bruaros, kai elmov Kpivoy fpuiv.
Yet Justin refers to ‘the Prophet,
i.e. Isaiah lviii. 2 (a passage which
he has just quoted) airobaiv pe viv
kpiow Swxaiav. Peter avoids Bijua, pre-
ferring perhaps a word of Jewish as-
sociations (Ps.cvi.(cvii.) 32 év xaBéBpars
mpeoPurépoy, Matt. xxiii. 2 émi ris
Movoéws xafédpas); and if he has a
prophecy in view, it may be Ps, lxxi.
(Ixxii.) 1, 2 ¢ Beds, 75 xpipa oov TG
Baoiket Bos...xpivew Tov Nadv oov €y
diwxatogvry. In Prov. xxiv. 77 (xxxi. g)
we have the exact phrase xpive i-
xaiws; Harnack (Bruchstiicke, p. 25)
points out that this combination
appears also in 1 Pet. ii. 23, and com-
pares John vii. 24. Baoet Tav
'lovdaiwy is the title used by the
mockers in Mt., Mk., J.; Peter writes
Tov ’Iopagk both here and below,
c. iv.; comp. Matt. xxvii. 42, John
xii. 13.

5. xal Tis adrdv beyxdv x1\]
Peter individualizes where the Syn-
optic Gospels speak generally; so
below (c. v.) xal 7is avrév elmev
Horigare avrév. For orédavov dxdv-
Owov €Inxev comp. Mark xv. 17 me-
piribéaciy avr@ mAéfavres dxdvBivov
aTéavoy. ’Evémrvoy is from Mark
xv. 19, épdmioav from Matt, xxvi, 68
(John xix. 3). Tais Syeow corre-
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1 xai érepot...oyeo xai] For the most part illegible in the heliotype

’ Vs
2 oiayovas epamioay . ObSCul'e

sponds to els 10 wpécwmov avrov,
Matt. xxvi. 67; for ai Syreis=oi
dpdarpoi, comp. Zahn, Acta Foannis,
248 6 émavoifas pov Tob voi Tas Sifeis.
Polyb. 3. 79. 12 éareprifp s pias
yrews. Plutarch. symp. i. p. 615 D
kUxAg Tals SYeow émeAddy Tovs xara-
kewpévovs. Euseb. 7z Esa. liii. 5 ras
orers pamiopevos. Tas oaydvas may
look back to Matt. v. 39 doris o€
parifer els Ty defiav cuaydva kT,
but more probably rests directly on
Isaiah 1. 6 ras 8¢ ouayovas pov els
pamicpara [€8wka]. Kalduw &vooov
gives a new turn to the canonical
érurrov . . kakdpe (Mark xv. 19, cf.
Matt. xxvii. 30), combining it with
Aoyxn éwvéev (John xix. 34); cf. Orac.
Sibyll. viii. 296 mhevpas vifovow xa-
Adpg. Lastly, éudore(or seems to refer
to John xix. I ¢ Iekavos . . épaoriyo-
ogev—s0 sericus a punishment was
kept by the Procurator in his own
hands, but Peter attributes it to the
Jews, in agreement with Mark x. 34,
&c. For the form paorifew see Acts
xxil. 25, and comp. Constitutions, v.
6 oravpd pera 76 pacmixbivar mpooy-
Aabn.

4. Tabry Tf mpi{ Tpdooper
kr\] “With this honour let us
honour” or “At this price let us
apprize, the Son of God.” There is
perhaps a play upon the double
sense of run and mwav. For the
first we may compare (with Har-
nack) Acts xxviii. 10 wmoAAais Tipais

6 mfeyxor]

7 avr{wy Tov kv] | pn8éva R., L.

ériungav fpas, and the proverb in
John iv. 44, perhaps also 1 Pet. ii. 6,
7 ; for the second, Matt. xxvii. 9 v
TRy ToU Terwunuévov ov érpnoavro
amd vidv 'lopajh. St Matthew cites
Zech. xi. 13 where the LXX. misses
the sense, but Aquila (Euseb. 2. e.
479) had vmeppeyedns 1 Tun v érwug-
Onv mép avrév. The double meaning
is recognised in Tertullian Marc. iv.
40 “pretium appretiati vel honora-
ti”; comp. also Cyril. catech. xiii. 10.

6. kal fveykov 8io kakolpyovs
x.r\.] The Crucifixion follows im-
mediately upon the Mockery. Comp.
Luke xxiii. 32 fyovto 8¢ xai €repot
kakovpyor 8to. Constitutions, v. 14
8lo kakovpyous éoravpugay ovy avrd.
Ev. Nicod.\. (A) 10 dua 8¢ xai rovs dvo
kaxovpyovs éxpépacav. In the N. T.
xakobpyos is used only by St Luke
and St Paul (2 Tim. ii. 9); St Peter
has kaxomoios four times. "Eoravpwoay
dva péogov avTey TOY kYptov COMeS near-
est to John xix. 18 pégov 8¢ rov Ingoiv.
Cf. Matt. xiii. 25; Mk. vii. 31.

7. adrds Bt dowdwa, ds pnblv wévoy
ixwv] Comp. Matt. xxvi. 63 ¢ 8¢ "Inoovs
éowma. The silence of Christ before
His judges becomes in Peter a
silence at the moment of crucifixion.
Peter omits (with NaBD¥) the first
of the words on the Cross, although
it seems to have belonged (W. H.
app. 67 f.) to the ¢ western’ text, and
stood (further on) in the Diatessaron.
It would not have been in keeping
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2 [Bacevs]

oravpoy

with his anti-Judaic position. But
he has another reason for the exci-
sion, which is betrayed by his com-
ment on the Lord’s silence. The
death of the Son of God must be
painless ; that it was so, is indi-
cated by His silence. Mr Rendel
Harris points out to me that the
Curetonian Syriac in Luke xxiii. 9
explained ovdév dmexpivaro by adding
“as ifl He were not there”; comp.
Cod. Colbert. (¢) “quasi non audiens.”
The comparison is instructive; in
Peter the gloss is less innocent. Yet
Peter’s Docetism is so guarded that
Origen is able to use similar words
in a Catholic sense : Mazr. 125 “uni-
genita uirtus nocita non est sicut nec
passa est aliquid.”

For méves *pain, cf. Gen. xxxiv. 25,
Isa. liii. 4, Apoc. xvi. 10, I, xXi. 4;
.and for the constraction updér x.T.A.
see Apoc. iii. 17 ovdév ypeiay Exw—a
reference which I owe to Mr Murray.

I. ore &pfocay Tdv oravpév] A
detail not in the canonical Gospels,
although implied in their account of
the bearing of the Cross to the place
of execution: cf. also John iit. 14,
viii. 28, &c. It does not appear
whether Peter regards the Crucified
as lifted together with the Cross, or
attached to it after the elevation; see
Justus Lipsius d¢ cruce, p. 82ff. (ed.
1685). "Ewpbwca, if sound, is formed
on the analogy of é&6ovy, éwpaxa, &c. ;
but the e cannot be detected in the
heliographic reproduction of the Ms.

2. Oirés torw 6 Bagheds Tob Io-
parh] Mt., Otrés éorw’Inoois 6 B.Tov
"lovdaiwr. Mk.,'0 B. Tav lovdaiwr. L.,
‘0 B. Tév "lovdaiwy odros. J., 'Inoois o
Nafwpaios ¢ B. 7oy 'lovBaiwv. Peters

3 eunfpocfev)

émuypadr comes nearest to St Luke’s,
but differs from all in substituting rob
‘Iopagh for tév 'lovd. The title is
regarded as the work of the Jews
(éméypayrav), not of Pilate ; and the
change is consistent with its assumed
origin. In Matt. xxvii. 42, Mark xv.
32, the Jews under the Cross speak
derisively of “ the King of Israel.”

3. 7Td dblpara.. Buepeplaavro k.T.\.]
Ps. xxi. (xxil.) 19 Stepepicavro a iud-
Ti@ pov €avrois, kai émi TOV iparioudy
pov éBakov xAfpov. The words are
quoted by St John (xix. 24), and
occur with slight variations in each
of the Synoptic Gospels. Peter,
after his manner, changes something
—ipdria gives place to évdipara. In
common with Mt., Mk, L., he does
not distinguish betweenthe {udria and
the ipariwrpds of the second member of
the parallelism, which St John iden-
tifies with the yirav. The distinction
is ignored by Justin also, although
the latter quotes the Psalm, and
seems to allude to St John. (See
next note.)

xal Aaxpdv éBakoy éx’ atrois] Comp.
Justin, dial. 97 o
avrov éuépioav Ta ipdria alrov éavrols,
Naypovy PBdAhovres éxagTos xard
v Tob KAfjpou émBoriy, o éxhéfacba
éBeBoiAnro. Cyril of Jerusalem, catech.

gravpooavres

xiii. 26 ol orparwwrar Siepepicavro

76 wepeBolatoy . . 0 8¢ yirdv ok
éoxioOn . . xai Aayuds wepi rovTov
yiveras Tois oTpamrais. kal 7O pév
pepifovrat, mepi TovTov 8¢ Aayydvovow.
dpa xai Tolto Yyéypamrar; .. duepe-
ploavro xrX (Ps. xxi. 4 «¢)..
xAnpos B¢ v 6 Naxpds. Cf. Etymol.
magn. 519. 10 xAijpos . . onpaivec. . Yij-
dovs Twas év als éomueolyro xai
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1 [avrois] 2 wveldnoey

&ypagpov Ta Svépara avrdy, dmep xai
Naxpds Néyera. The lexx. notice
but one other instance of this use
of Aaxpos in Christian literature (Jo-
seph. kypomnest. ap. Fabric. pseud-
epigr. V. T. 144 © Sa xhfjpov...; a
Aaypdv); but add Nonn. paraphr.
p- 202 Xaxpg mavres idotpev ddnpite
rivos éorar (J.M.C., Scottish Guardian,
March 10). It should be observed

that Symmachus translated '7'111 9

in the Ps. by éAdyyavoy, and that St

John represents the soldiers as saying
in reference to the yuray, Adywper
TEPL AUTOV.

I. ¢€ls 8¢ 75 rdv kaxolpywv k.t N.] St
Luke begins nearly in the same way:
eis 0¢ Tov xpepacdévrov xaxovpywv.
But Peter’s treatment of the incident
is widely different. He ignores the
impenitent malefactor ; he omits the
conversation between the penitent
and our Lord, and he represents
the penitent’s reproof as falling not
on his comrade, but on the Jews.
The speech is clearly an imitation
of Luke xxiii. 40, 41 fjuels pev Sixaiws,
dtia yap dv émpafapev dmolapBavopev”
obros 8¢ vUdév dromov émpaley : cf. Matt.

xxvil.23r{yapraxdy émoinaev; Incwrip

yevopevos we have an echo of St Luke’s
odgov oeavrov kai fpas (v. 39). But
the writer borrows also from Mt.
and Mk. ; dreidiger adrois is from
Matt. xxvii. 44, Mark xv. 32, and

3 ot’ﬂ'or] ouTwSs

6 dmobiy H.

Tva pn oxehoxormdp, while it contra-
dicts a -statement of St John, is
probably based upon it: see next
note.

5. tva p* okokomn8f k.7-A] The
crurifragium was, it seems, employed
incrucifixionsamongthe Jews in order
to comply with the law of Deut. xxi.
Comp. John xix. 31, 32, where an ex-
ception is made only in the case of our
Lord, because He was already dead
(J. Lipsius, p. 109). To have aban-
doned it in this case would have been
to bring about the very infringement
of the Law which Peter represents
the Jews as anxious to prevent.
Either he has overlooked this point,
or he means to suggest that their
conduct was as shortsighted as it was
cruel. In any case he looks upon
the crurifragium of the crucified as
an act of mercy, and this, it has been
observed, is regarded by Origen also
as one if not the more probable of two
alternative aspects of the practice:
Matth.140 “misertisuntergo Judaei. ..
aut forte non propter misericordiam
hoc fecerunt...sed principaliter prop-
ter sabbatum”; cf. Nonnus ad Joc.
Skehokomeiv is unknown to the lexi-
cons, but there are exx. of oxeXokoria

7. wv 8 permpfpla] Mt., dmo 8¢
éxrns dpas: Mk., kai yevopévns dpas
éxrns: L., xai Jv 78y doei dpa éx.
MeomuBpia in this sense occurs in
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the N. T. only in Acts xxii. 6. In
the LXX. it is common, and the word
is possibly preferred by Peter on
account of its use in Amos viii. 9
dvaerar 6 fAios peonufpias kai gvoko-
Tager eml s yis €v nuépa 6 ¢as, a
passage which is interpreted as a
prophecy of the Three hours’ dark-
ness by Euseb. denz. ew. p. 486, Cyril of
Jerusalem cafeck. xiii. 25, and Cyril
of Alexandria, ad /oc.

axéros karéeye wacav v 'TovSatav]
Mt., gkoTos éyévero émi macav Ty ynv
(Mk., L., é¢’ dhnv ™ yiw). For
axoros karéoye cf. 2 Kings i. 9 xar-
éaoxev pe oxoros Sewov: Origen
Matt. 134 interprets miv ypv with the
same reservation: “tenebrae tantum-

modo super omnem terram ludaeam .

sunt factae.” Comp. Ciasca, 7atian,
P- 92 “tenebrae occupaverunt uni-
versam terram.”

1. éopuPodvro kal fywviwy] For fopu-
Beicfas in this sense comp. Mark v.
39 7{ BopvBeiobe kai khaiere; ‘Ayo-
vy is a form unknown to the N. T,
but common in Polybius, e.g. 2. 6. 8,
5. 34- 9; in Dan. i. 10 LXX. dyond
=¢oBovpuar Theod. The fear was
that the sun had already set; for He
was yet alive, and the Law would be
broken by the Crucified remaining
on the Cross after sunset. The
repetition of the words yéypamrar x.T.\.
without a connecting ydp has sug-
gested the idea that in this place
they have been brought in from the
margin and were not part of the
original text. In any case Peter
adheres to the interpretation of Deut.
xxi. 23 which he has given above
(c. iL.).

3. xal nig adrdv dwev k.. \.] Mt €ls
éf avrov. The best course was now to
hasten the death, and it is apparently
with this intention that the draught
which Peter describesis administered.
Origen Matt. 137 may have had
this in view when he compares the
sponge to the writings of unbelievers
filled “non de uerbo potabili neque
de uino laetificante cor hominis ne-
que de aqua refectionis, sed de aliquo
contrario et nociuo et non potabili
aceto intelligibili.” Nonnus modifies
this view of the incident by ascribing
the intention to our Lord: wvorjoas |
811t Bods Teréhearo, Bowrepov 7j0ehey
elvar. Peter’s account depends here
not upon the Gospels, but upon Ps.
Ixviii. (=Ixix.) 22 kai &okav eis 76
Bpdud pou yohqy, kai els Ty 8irav pov
émoriaay pe ofos (comp. Origen Z c.
“sic impleuit prophetiam”). The
Psalm is not directly quoted by any
of the Evangelists, and the xoAq is
mentioned only in Matt. xxvii. 34,
which refers to the draught offered
to our Lord before the Crucifixion,
and not to that which was adminis-
tered just before His death : &wxav
adrg mietv olvov (v. [ Bfos) pera
XoAijs peucypévor. The combination
ofos perd yohijs is not unusual (e g.
Constitutions, v. 14 éoxav avrd 8fos
mev pera yohjs: cf. Ev., Nicod. i.
(A) 16; for the form suggested by
the Psalm compare Barnabas 7 ué\-
Aere morifew yohnv perd Sfovs: Orac.
Stzbyll. viii. 303 és 8¢ 16 Bpdpa yohny
kai miépey Sfos Edoxav: Ev. Nicod. i.
(B) 10 AaBov amayyov kai mAyjgas avTov
xohis xat 8fovs. Cyril, who follows
Peter in citing the Psalm in this
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connexion, explains yohj as refer-
ring to Mark xv. 23 (caleck. xiii.
29 xohadns 8¢ xai kardmirpos 1) oplp-
va). With morigare.. xoAjy comp.
Jer. viil. 14 émérigev npas I8wp xohis,
ix. 1§ moTtd avrovs vdwp XOMs.

2. kal érhfpoday wévra k.7.\.] This
fulfilment of Psalm Ixix.completed the
accomplishment of the Passion-pro-
phecies. The reference is perhaps to
John xix. 28 ff. Iva rehewby 1 ypady
Aéyet A6 . . Gre obv éNaBev 16 Cfos o
‘Ingovs elmev Teréheoras (consummala
sunt omnia in the Arabic Diates-
saron; cf. 28 mdvra Teréleorar). St
John uses wAnpoiv of the fulfilment
of Scripture in the same context (xix.
24, 36).  With éreheiwgav..ra duap-
mjpara comp. Gen. xv. 16 olrw dva-
memhijpovrar ai dpapriat. Matt. xxiii.
32 mAnpwoare o pérpov. 1 Thess. ii. 16
els T6 dvarAnpéout avTéy Tas duaprias.
See Barn. xiv. § fva xdxetvor Tehetw-
Ooaw Tois dpapripagw. Didasc.v. 17
érékegay Ty movnpiav avTdv. Kara
Tiis xepahijs probably refers to Matt.
xxvil. 25 é¢’ nuas: cf. Acts xviii. 6,
and for the exact phrase 1 Cor
xi. 4.

3. mepufpyovro Bt moMhol perd Abx-
vov k1N] Anaph. Pilati (B) 7 év
mavri 1§ Kkéopw fav Axvous dmd
éxrns dpas Eos oyrias. With vout-
fovres 8 wW& éoTw compare Orac.
Stbyll. viii. 305—6 fpare pérag | voE
éorar axotoeraa: Didasc. v. 14 émeara
éyévero Tpeis Gpas oxoTos kai éNoyia by
vvé. Euseb. d.e. p. 487 fjuépas olans
vuf dmo dpas ékTns TO mepiexwy guv-

éoxe péxpe s évarns. Cyril. catech.
xiil. 24 oxdros éyévero év rnuépa uéon
. Gvopace 8¢ 6 feos TO gxdros vikra.
The Didascalia reveals a motive for
the stress laid upon the night-like
character of the darkness; if the
three hours were counted as a night,
it was possible to maintain the literal
accuracy of Matt. xii. g0. Reference
is also made to Amos viii. 9, Zech.
Xiv. 6, 7. ’Eméoarro has caused much
difficulty. Prof. Robinson at once
suggested a reference to John xviii.
6 and to Isaiah lix. 10 megotvrac év
peonufBpia, and if the word 1s sound,
the latter passage is almost certainly
in view. See however the critical
note,

5. 6 xipos dvefénoe xk.t.N.] The
silence is broken at length by a loud
cry : Matt. xxvii. 46 dveBonaer (éBdn-
oev BL, 33, al, so Mk.) ¢ 'Iyoois
Povp peydrp. The words of the
cry in the Petrine fragment depart
widely from those in Mt. and Mk., as
well as from the original; ¢ feds (=8eé
Mk.) becomes 5 duvaus, the second
pov and fva 7i (eis 7/ Mk.) disappear,
éyxaréMmes is replaced by xaréhewjras
(cf. Acts vi. 3). The varants of
the LXX. throw no light on any of
these changes, nor is the Fourth
Word cited in any but the canonical
form by the great writers of the
second and third centuries. Eu-
sebius indeed throws light on the
substitution of dvvaps for feos ; after
remarking (dem. ev. p. 494) that the

Heb. has ' and not WI2% he points
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out that Aquila alone recognised the
distinction: otk npélwcer Jpoiws rois
Aowrois 6 8e6C O BESC MoY peralalar
elmeiv, aAhé Icyypé moy icxyypé moy
—adding ro 8¢ dxpiBés éormw Icxyc
moy lexyc moy- The Lord, Eusebius
adds, would not have died, unless
His Strong One (Z.e. the Father) had
left Him : xaraAéhourer olv avrov o
"Ioxvpos avTov, fedfjoas avTov péxpt
Bavarov. . karelbewv. For N=d&iwaus
comp. Justin, diel 125 7o
Iopan\ Gvopa TouTo ampuaivet” Avfpw-
mos virdv Svvapw: 7o yap "lopd dvpomos
vikov éori, 76 8¢ fA dvvapis: and
the O.T. phrase *T! 5&5 (Myeh
(Gen. xxxi. 29, Prov. iii. 27, Mic. ii.
I, Neh. v. 5 where the LXX. has ovx

hJ
ouwy

Eorw Bbvawus yepos nuov). But 5& may
have been confused with L«‘?U, and if
so, Aquila's ioxvs was, as Euse-
bius says, dexpiBés: Siwamis is the
LXX rendering of 201 in about 150
places. Cf Theodoret. /Zaer. fabb.
v. 4 T0 8¢ n\ Yihovpevor pév xat avrd
Snhoi Tov Oedv, Sagvvépevor 8é Tov io-
XVpov. More remarkable is Peter’s
conversion of the question into a
direct statement by the omission of
wa ri. 1 can produce only one
parallel : Ephraim tells us (ser. adv.
haer. §6) that at the assemblies of
a Gnostic sect which he connects
with the name of Bardaisan a hymn
was sung in which a female voice

recited the words wivaio .A.\..I'(

wtaals danr “My God

andmy Head, thou hast left me alone.”

(I owe the ref. to D. C. B. 1. 253.)
A Valentinian party mentioned by
Irenaeus (i. 8. 2) taught that the
Lord év peév ré elmeiv 'O Beds pov [Lat.
Deus meus Deus meus) eis i éyxaré-
Aumés pe; pepnuévar 6 dmekeipdy
dmo Tob poTds Sodia xal éxwhvdn
Uno Tob "Opov s els Tolpmpoofev
oppns. But the original form of the
word is here retained.

1. kal endv dveniddn] Comp.
‘Mark’ xvi. 19 ¢ pév odv xipios pera
70 Aa\fjoar avrois dveiudfn. Peter
removes the dvdAnyis to the moment
of death, and the expression has been
adopted by Origen Maz?t. 140 “sta-
tim ut clamavit ad Patrem recep-
tus est...post tres horas receptus
est”; the Greek is lost, but receptus
est is the O. L. rendering of dve-
Ajugénin Irenaeus and in the Munich
Gospels known as ¢ (White, p.
137). With Peter's view of this
dvadnyis comp. Clem. Alex. exe.
Theod. § 61 améfavey 8¢ dmoordvros
tov rarafdvros ér’ airg émi ¢ 'lop-
dary mvedparos.

2. BSupdyn 16 ratamwéracpa k.r.\.]
Cyril. cateck. xiii. 32 16 xaraméracua
Tob vaob..dwepprifaro. 1b. 39 TO ToTe
dwppayév. Jerome in Matt. xxvii.
“in euangelio cuius saepe facimus
mentionem [eu, sec. Hebraeos] super-
liminare templi infinitae magnitu-
dinis fractum esse atque diuisum
legimus.” Tys "lepovoakrp is one
of several indications that the frag-
ment was written outside Palestine,
or at all events for non-Palestinian

readers,
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3 éyévero] 1* M. eyevere

I. xal tére dméoracav Tobs fhovs
x.rA] With xai rére comp. c. i.
The Fourth Gospel alone mentions
the floc and, like Peter, mentions
them only in connexion with the
Hands. So Cyril. cateck. xiii. 28
étérewev dvlpomivas xeipas...xai Tpooe-
mdynoay fAots. On the other hand
Justin, referring to Ps. xxi. (xxii.) 17,
writes (dial. 97) éoralpwoav avrov
éumooorres Tovs fhous Tas xeipas kai
TovUs wodas avrot apuvfav: nfra, wédas
kai xeipas wpuvyn.

2. {nkav.. .loelodn] ‘When the
Lord's Body was laid upon the earth,
the whole earth quaked” The in-
cident 'is mentioned only by St
Matthew ,(xxvii. 51), who however
connects it with the Death, and not
with the preparation for Burial.
Tace (which is not in Matt.) suggests
a reference to Jer. viii. 16 éoeiofy
madoa 1j yi: comp. Ev. Nicod. i. (B) 11
TeLopos yap éyévero émt Tiv Yy dmacav.

3. kal ¢péPos péyas ¢yévero] Matt.
xxvil. 54 0 8¢ éxardvrapxos xai ol per’
avrtod ... iddvres TOV oceopov kai T
ywopeva épofijbnaar apidpa.

réte HMos apde k.1A.] Cyril
catech. Xiii. 24 pera Ty évarny éXaprev
6 AAwos® mpoléyer kai TovTo 6 Wpodr-
s (Zech.” xiv. 7) Kai mwpos éomépav
éorac pas. Ephraim, evang. concord.
exp. p. 257 “tres horas sol obtene-
bratus est et postea denuo luxit”
Once more the gromon shewed the
hour, and it was seen to be (eJpedn)
3p.m. The fact came to the Jews

5 e

with the force of a discovery, so
impressed had they been with the
belief that it was night.

4. é&xdpnoav 8t oi 'TovBaior x.T.\.]
The Jewish leaders rejoiced, whether
at the reappearance of the Sun, the
frustration of their fears that the
Law would be broken (c. v.), or the
success of their murderous design;
if the last, comp. John xvi. 21 ¢ &
xoouos yapnoera.. In their joy they
place no difficulty in Joseph’s way;
dedokace implies that the power to
refuse was really in their hands, not-
withstanding Herod's jurisdiction (cf.
c.ii.); for the perfect, cf. c. viil. (wapa-
Sédawxev). 'Emedy Oeacduevos...
émoingev must be taken as a jeer:
‘Joseph had been a disciple, he had
witnessed all the good deeds of the
Crucified; let him bury the Body if
he would’; unless we accept the sug-
gestion of Mr Nicholson (4cademy,
Dec. 17), that the words were ori-
ginally a marginal note attached to
the story of the penitent thief, and
were afterwards shifted into the
margin of the present passage and
from thence into the text. But this
explanation seems unnecessary. In
their lightheartedness the Scribes
and Priests indulge themselves in
heartless banter at the expense of
Joseph. The words appear to have
been suggested by John xi. 45 fea-

odpevos & (v. /. @) émolpoev: comp.

Acts ix. 36 fv mAnpns Epywr dyabév. .y
émoiet.
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AaBwv 3¢ Tov wkvpiov élovae kal eiAnoe owdom kal

y »! >
eignyayev eis idov Tapov kakovuevov Knmov 'lwang.

VII.

ToTe ot ’lovdaiot kai ol mwpeaBuTepor kal oi

v ~ ’ < A} ~ ’ 3
LEPELS, YyVOVTES Olov Kakov €auTols €emoinaav, n'pfau'ro

’ \ ’ ~ -~
komreocfar xai Aéyew Olal Tals duapTiars Huwy:

I et\noe] évelhnoe H., Z. | cwdovw
ealuroes | [n]p&alvro xomre[c]d ai)

1. haBdv B rdv wdpov k.T.\.] Matt.
Xxvil. 59 xai AaBov To copa, John xix.
40 é\aBov 16 copa. Comp. John xx.
2 fpav Tov kVpiov éx ToU wwmueiov.
For €\ovoe see Acts ix. 37 Aov-
cavres 8¢ ébprav év vmepow. Eilnoe
awdov is from Mark xv. 46 évelAnoev
*p owdow : Mt.,, L., have évervAifev
[év] ouwd., J. has édnoav dfoviots.

2. edovyayev ... Kfmov ‘Lecd]
Eénxev avro[r] (so all the Synoptists)
év T kawg avrov wmueip (MK.). Tagos
is used by Mt. just afterwards (xxvii.
61, xxviii. 1). "Hv 8¢ (adds St John
XIX. 41) év @ Tome Gmov éoTavpsln
K7 TOS, Kal €VTQ KT W pIMpeior Kawov. ..
obv...0TL éyyds v TO pwmpeiov
€6nxav 'Inooww. In the Diatessaron
these words intervene between Mark
xv. 46 and Matt. xxvii. 6o. Peter’s
xijmos xakovuevos x.Tr.A. may have
arisen simply from a desire to con-
vey the impression of independent
knowledge ; yet Harnack’s question
should be kept in view: “war der
«nmos 'L zur Zeit des Verfassers etwa
eine bekannte Localitit?” Comp.
Acts i. 19 yvooTov éyévero mao: Tois
xarowovaw ‘lepovaalny, dore xhnfpvar
10 ywpiov éxewo.. Xwpiov aluaros.

3. vére ol 'Iovbaior x.r.A] The
momentary joy is changed into gene-
ral mourning, in which for different
reasons the Jewish leaders (c. vii.),
the Disciples (¢4.), and the whole
people (c. viii.), take part. There
is again a reference to prophecy :
comp. Amos viil. 10 peragrpéfw ras
éopras vpav eis wévlos xai mdgas ras

éxel

3 ol lepeis] otepers 4 [xaxov

@dias Ypdv els Opivov...ds mévbos dya-
mprov. Eusebius (4. e. p. 486) inter-
prets Amos /¢ in a wider sense : é£
éxeivov kai eis Sevpo peréorperev avrov
6 Beos ras éopras els wévbos...THs mwept-
Bonrov uprporéhews dmooTeproas avrovs
x.r.A.  Cyril however (cateck. xiii. 25)
follows Peter: év d{vpots yap fjv 16
mwpaybév xai T} Tob mdoyxa éoprp, and
proceeds to describe the grief of the
Apostles and the women. ‘The
Jews’ are the Elders and Priests:
cf. c. viil. of ypappareis xai Papicaior
kai wpeafirepor: infra, oi mpeaB.,
mpeaP. xai ypappareis : comp. Matt.
xxVii. 41 of dpyiepeis .. pera TOV ypappa-
réwv xai mpeoPurépwr, 62 of dpyiepeis
kai oi ®apeaaioy, xxviil. 11 Tols dpyte-
pebaw...uera oy wpeaBurépwy.

4. fiptavro xémrerdar kal AMyev Odal
x.r.A] The words attributed to the
leaders are substantially those which
are put into the mouth of the dxAo
in some early versions of Luke xxiii.
48 : the Curetonian Syriac inserts

there u® .o OM AN Y.

("«AG’” = é (comp. the Doctrine
of Addai, Cureton, Ancient Syriac
Documents, pp. 9, 10), and in a fuller
form, closely akin to that which seems
to have been known to Peter, they
occur in the O.L. cod. Sangerman-
ensis (¢') “uae nobis quae facta sunt
hodie propter peccata nostra, appro-
pinquauit enim desolatio Hierusa-
lem.” That the words in some form
stood in the text of Tatian is
probable from Ephraim’s comment

o
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Ayywoey 4 kpiois kal T0 TéAos ‘lepovaarnu.  éyw €
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META T@v €Talpwy pov EAVTOUUNY, Kal TETPWUEVOL KaTd
8 ’ ’ ’ , ’ \ ¢« > y o~ «
wvotav éxpuPBoueba: ElnTovpela yap vr abTav s
- \ [y \ ’ P \
kakovpyot kal ws Tov vaov OéAovTes éumpnoar” émi €

’ ~ ’ 14 -~
TovTols wdow évnoTevouey, kal éxale(oueba mevbouvTes

) , \ \ e 7 4 ~ ’
Kat KAaloyTes vwKTOs Kal fuépas éws Tov oaBBaTov.

2—3 x[ara bia)voar

ev. conc. p. 248 “ quia uox prima ludi-
brium erat in ore eorum...uox altera
Uaefactaest inore eorumet complosio
manuum in pectore eorum” ; further
on E. refers to the prophets who
‘ foretold the destruction of their city’
(cf. infra, p. 252). The genesis of
the interpolation is hardly doubtful.
Ovai is the natural accompaniment
of xomerds, comp. 3 Kings xiii. 3o
écojravro avrév Ovai  @dehpé, and
would soon assert its right to follow
TUmTortes Ta ornfn.  Or it may have
alluded to a prophetic Jocus classicus ;
Cyril. cazeck. xiii. 12 refers to Isa. iii.
9 ovai T Yruxf avTéy 3t Befovhevvral
BovAny mormpav kaf éavrov (cf. p. 12,1.4).
The next step would be to add the
words fyywev 1} kplais or 7 épjuwais
or 76 Téhos "lepovaalijy, Or sOmMe com-
bination of them founded on Dan. ix.
2, 26 or on Luke xxi. 20 (comp. Apoc.
xviii. 10, 19 ovai o¥ai 1} wéAes i} peydhn
«..7\8ev I* kplais oov...fpnudln). Such
words would have acquired a special
force in reference to Jerusalem at the
time of the final crushing out of the
Jewish national life under Hadrian.
I. &yd 8 perd vdv dralpov k.TA]
The personal character of the narra-
tive appears here; cf. Znfra, c. xii.
éys Sipwv Iérpos. Comp. Constitu-
tions ii. 46, iv. 7, v. 7, vi. 12, vil. 11.
‘Eraipos is not used in the N. T. as=
quppabnriis (John xi. 16). With év-
movuny comp. John xvi. 20 and Pet.
xil. Terpwpévor xard Suvoiay,
again, is not in the style of the
N.T., but a similar phrase occurs in

4 e[pmpnoal]

5 exa fefope]ba

2 Macc. iii. 16; comp. Diod. Sic. 17.
112oloveiTerpopévosTivyruymv. 'E-
xpvouefa mayhave beensuggested by
John viii. 59, xii. 36 (cf. xix. 38), or by
the incident of John xx. 19; it is
copied by Cyril. cafeck. xiii. 25 @duv-
Srro 8é dmoxpuBévtes of dméoTolot

3. #nrofpeda ydp x.1.A.] Comp.
Matt. xxii. 7 dwolecer ToUs ¢ovels
éxeivovs xal Ty TONw avTov évémpnaey.
Ephraim Zc. “sanctuarium combus-
tum et templum dirutum est.” That
the Apostles had designs upon the
Temple might well have been inferred
from the language attributed to the
Master (Mark xiv. 58, xv. 29; cf.
Acts vi. 13, 14).

4. &ml 8t Tofros wdow -
aretopev] ‘To add to our troubles we
were keeping fast.” Mark ii. 20 éAev-
covrai 8¢ fuépac érav dmrapdy dr' avrov
o wvvuplos kai TiTe VmOTEVTOVOW €V
éceivy T tnuépa (L., év éxeivars Tdis
nuépais). Constil. v. 19 rnpeis ém-
oTeloauey év T dvakpupbnyrar avrov
d¢’ npov. The Didascalia (v. 14)
represents the Paschal meal as having
been eaten on Tuesday evening (rp
ydp Tpiry éomépas glv Vpiv TO wdoxa
épayor), and followed the same night
by the arrest, after which the Lord is
kept in ward for two days before the
Crucifixion. If this was Peter's view,
the third day of the fast had already
come.

5. ixafelépeda werd. xal wdalovres
k.rA.] Neh. i 4 éxdf.oa xai ékkavea
xai émévlnoa pépas xai funy METEVOY.
Ps. cxxxvi. (cxxxvii.) I éxalicaper
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VIII.

Cuvaxlevres 8¢ oi vypapuateis kal Papt-
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caiot kai wpeaBuTepor mpos dAAnAovs, drxovoavTes 8Tt
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0 Aaos amas yoyyv{et kal xdmreTar Ta aTiln Aéyovtes,

(Y4 » - ’ -~ -~ A 14 -
ot € Tw Oauaﬂp auToU TauTa Ta MEYITTA ouEla

4 of I4 ’
yeyovev, ideTe 8t mooov dikaios éoTw” époBnbnaav oi s

’ 5 A -~ -~
wpeoBurepot, kal n\ov mpos Metharov Seouevor avrov

xai Néyovres [lapddos ripiv aTpaTiwTas, iva puraEw|uev]

A -~ * -~ b - e »
TO jvnua avTov éml Tpels nuépas, uy wote éNfovTes ot

\ -~ ’ \ 4 \
uabnral avrov KAEwow avTov kai vmoAdByn J Aaos
&

4 - ’ \ o~ 4
0Tt €K VEKPWY dVES TN, KAl TONCWEW HUIV KaKd.

5 &re mooov] &mogov H., Z.

H., L. 8 nulepas)

xai éxhavoaper. Thren. i. 1 éxdbioev
"lepepias «haiwy xai éprimaev. John
xi. 20 év 7 oike éxabélero. The order
mrevfetv kai Khaiew occurs in Mark xvi.
10, James iv. g, “Ews Tov oaffdrov
may refer to the Paschal Sabbath
which was now at hand, or possibly
to the Sabbath of Easter week (¢z/7a,
c. xii.); in the former case vvkros xai
nuépas looks back to the interval be-
tween the arrest and the night of
Good Friday.

I. ovvay8évres bt...\ABov mpds Ile-
Arov] Matt. xxvii. 62 cumjybnoav oi
dpyiepets kai oi Papioaior mwpods Her-
Aarov (cf. xxviii. 12). In Mt the
gathering takes place on the Sabbath
(19...émadpiwov fris éoTiv pera Ty mwapa-
oxevriy), and the party seem to go
to Pilate without previous confer-
ence. With ovvayf. mpos dAAjjhovs
compare Acts iv. 15 gvvéBallov mwpos
@AAnhovs. Peter adds a new
reason for these fears—the changed
attitude of the populace.

3. 6 Aaos aras yoyylle xal wém-
Teras T onijbn xrX] Luke xxiii. 48
wavTes of ovvmapayevipevor Sxlou émi
™y Bewpiav Tavrmy, BewprioavTes Ta
yevopeva, tvmrovres Ta ortify

7 ¢vrafe: ¢urdéa[oi] R, Z., Ppvrdfw[pev)

vméarpepov. John vii. 32 fxovoar ol
®apioaioe Tob JxAov yoyyi{ovTos mwept
avrov tavra. Peter throws the yoy-
yuouos into words which combine L.’s
version of the Centurion’s confession
(&vros & dvBpwmos odros Bixaws Av)
with a reference to the phaenomena
that attended the Crucifixion (ratra
Ta péyiaTa anueia). Kémrerar 1d
otifn mixes the two phrases xénre-
obai [rua] (Luke xxiii. 27) and rémrrew
ra orfy.  “Idere Ori wooov is a con-
flate of idere 8r. and idere wooov,
whether due to the writer himself or
to the copyists.

7. orparisras] The first mention
in the fragment of the Roman soldiers.
No part has been assigned to them
either in the mockery or at the
Crucifixion. Mt. speaks here
of a xovarwdia xxvii. 65, 66 ; but cf.
xxviii. 13 7ols orpardrats. "Iva Pv-
Ndfwpey (7 PpvAdfwoe: MS., ¢uhdbw)
xr.A. Comp. Mt. kékevooy odv docpa-
Awobipas Tov Tddov €ws THs Tpirys
fuépas, pi more éNBovres oi pabnrai
[atrov] kA& wow avriv kai elmwow 16
Xap 'Hyépbn dmd rtdv vexpiv with
noyjowow...xakd, and supra (c. vii.)
olov kaxdv éavrols émoinaav.

o 0¢ 10
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71 Oipa Toi wvnuaTos, kal éméxpioay érTa appayidas,

2 oTpatiwTov

1. Ilerpdviov tdv kevruplwva] The
traditional name of the centurion
at the Cross was Longinus (Ev.
Nicod. 1. (B) 11 Aoyyivos 6 éxarévrap-
xos lorduevos etmev "ANnBids ot vids
v odros). A Spaniard named Oppius
is mentioned in the same connexion
by Dexter, Ckron. a. 34. Peter, who
transfers the centurion to the Tomb,
finds another name for him. Merpo-
wos, Petronius, is of frequent occur-
rence in inscriptions of the time of
the early Empire, and is familiar to
readers of Josephus (Anz xviii. 8.
2, B. ¥. ii. 10) as the name of the
governor of Syria who was charged
by Caligula with the task of setting
up the Emperor’s statue in the Tem-
ple. But its use by Peter may have
been suggested by the similarity in
sound of Ilerpdwos and Ilérpos. Pe-
tronilla is the legendary name of St
Peter’s daughter (Lightfoot, Clement,
i. 37). Peter writes kevrvpiov here
and 7znfra (cc. ix., x.) in preference to
éxarévrapyos. So St Mark (xv. 39,
44, 45) : cf. mart. Polyc. 18.

2. o alrois MABov wpeorPiTeaot
k.r\.] Matt. xxvii. 65 of 8¢ mopevfévres
fopakicavre 7oy Tddor cPpayicarres
1ov Nlov pera Tis xovorwdias. Peter
accentuates the cooperation of the
Jewish leaders ; 7nfra (c.ix.) mapiicay
ydp avroi ¢Pulacoovres. Muyijpa
is St Luke’s word (xxiii. 53, xxiv. 1).

4. wkuMoavres Moy péyov xr]
In Mt, Mk. this is attributed to
Joseph (wpoowvivas Mifop péyav =j

4 xara pera R, H.,, L., Z.

6 €ETeExpeLTay

8pa Tov pimueiov dmnABev =mpocexy-
Xigev Nifov émi Ty Blpav Tov pimpueiov).
But to roll to the door the great
stone (uéyas odddpa, Mark xvi. 4)
which was afterwards to be rolled
away by superhuman power, seemed
to need greater strength than that of
an individual, and Peter therefore
ascribes it to the combined efforts of
the members of the Sanhedrin and of
the guard (wdvres of dvres éxei). Comp.
the reading of D in Luke xxiii. 33
émébnxev o prpuelp Nifov ov piyis
eixoot éxvheov and the parallels in
Cod. Colbert. (guem vix viginii vol-
vebant) and Theb. (J. R. Harris,
Study of Codex Bezae, pp. 47—
5I). Kara Tov «. xai Tov orp. ‘to
exclude the Centurion and soldiers,
who might be bribed to deliver the
Body to the disciples. The watch
of course are not cognisant of this
purpose.

6. éméypworav émtd odpayibas] Mt.
simply o¢payicarvres. For eéméxpioav
comp. John ix. 6, 1T éméxpioev (BC*¥vid
émélnuev) avrov Tov myAov émi Tovs
opfalpous : TAov €moinoev xai €mwé-
Xpto€v pov Tovs odbalpovs. Lucian
(mros et {oT. ovyyp. 62): émixpioas
..TiTdve Kal emakiyras  éméypayre
rodvope Tob Tore Backedovros. For
the number of the seals comp. Acts
xil. 10 (D) xaréfnoav Tovs ¢ Bafuois
and Apoc. v. 1 BiS3\iov...xareocppa-
yiopévov oppayioiv émra. But Peter
may also have in view Zech. iii. 9 éxt
6y Nifov 1ov €va énTd Jpbapol
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ooVTWY Ty cr‘rpa‘rthwv ayva SUO SUO KaTa ¢POUP(II/,

5m

elgw. iv. 10 émra olrot opfakpol elgww
oi émiBhémovres emt wacav Ty yiw: cf.
Apoc. v. 6. The ‘seven seals’
not only constitute a perfect safe-
guard, but probably belong to the
symbolical teaching of the frag-
ment.

1. oxywjv dxet mifavres ipOhabav]
Matt. xvil. 4 noujow &de Tpeis orquas
(cf. Mk., L.). Heb. viii. 2 oxpwis...0v
émmbev 6 xUpos.

mpalas 8 x.rX] The rumour that
the tomb was sealed and guarded
had reached the City and suburbs
during the night, and early on the
Sabbath morning crowds came to
see it. Comp. John xii. g o SyAes...
INav ... lva ... Bocw. Hepiyopos ’Ie-
povoahiu (DA T28) occurs Neh.

ili. 9, 12; comp. Acts xiv. 6 Aépfnv
xai Tv mepiywpov. ‘Joseph’s Garden’
is according to Peter outside the
city, yet within a Sabbath day’s
journey.

5. =g Bt vurerl | émédwaker 1 xupua-
xqj] With the exception of the in-
cident just related, the Sabbath hours
of daylight are passed by without
remark, as in the canonical Gospels.
The thread of the story is taken up
again on Saturday night. Comp.
Matt. xxviii. 1 dyé 8¢ gaffdrov T3
émupwaxovoy els uiav caPBarwv. The
other Gospels represent the Sabbath
as past, as it was in fact when the
women arrived (Mk. 8cayevouévou roi
gaffdrov, L. v 8¢ ma tov oaBPd-

Twv). For 5 xvpuakn=1 pla rév
gaffdarov see Apoc. i. 10 éyeviuny év
wvevpare év T xupiaxy nuépg (where
however the sense is disputed).
Didach. 14 xard xupaxny 8¢ Kupiov
ouvaxBévres khdoare dprov. Ign.
Magn. 9 pnxére oaBBarifovres, dA\\a
xara «vpiaxnv {@vres. In Barnabas
15 the day is 7 7fuépa n dydén, in
Justin apol. i. 67 7 Tob fhiov heyouéwn,
but Barnabas is contrasting the eighth
day with the seventh, and Justin’s
words are addressed to paganreaders.
It is noticeable that as Peter uses
the term, an anachronism is involved.
The Didascalia avoids this error,.
V. 14 1 vukri i) émpooxolon T pig Tév
rafBBdrev. Comp. on the other hand
Ev. Nicod. i. (B) 12, where the Jews
say to Joseph, Tp xvpiacy mpwi bavire
mwapadodjon. Zahn remarks (p. 19):
“die feste Ausprigung des Namensy
xuptaxy tritt uns vollig klar und sicher
erst in dem Titel einer Schrift Melitos
mept xypiaxijs (Eus. iv. 26. 2) und in
den Leucianischen Apostelgeschich-
ten.”

dvharabévrey ToV oTpaTiwTdv dvd
8éo 860] The rovorwdia consists of
eight men and the centurion. Jn
Acts xii. 4 there are sixteen (réooap-
aw rerpadiocs), but eight of the whole
number are required to guard the
prisoner’s person (6); here it is
enough to provide two sentries at
the door for each watch. 'Ava
d%e 8¢ is a mixture of two con-
structions, which is admitted by
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émexwpnoe] dvexwpnoe H., vmexwpnoe R., Z. | jroiyn] evoryn: last syllable
uncertain ; the word may have been longer 6 8[ovres) 7 efevrv]| pewva
8 avroi] The heliotype is indistinct : av o« B., avroi R., H,, L., Z.; Redpath

conjectures d\\oc 9 opaow

W. H. as a primary reading in Luke
x. I, where it stands in BK. It
occurs also in Acta Philipp. 36
Badifovaar dva 8vo &vo. Kara
Ppovpdv seemns to=«xara Puraxkny ‘for
each watch of the night’; for ¢povpd
in this sense comp. Herodian. iii. 11.

I. peydAn davy) dyévero &v 13 olpavd)
Apoc. Xi 15 éyévorto Ppwvai peydia:.
xii. 10 fjkovoa Pwviy peydAny éx Tov
ovpavot. The rest of the imagery is
also apocalyptic: comp. Ezek. i. 1
fvoixfnoav of ovpavol. Apoc. xxi. 10,
11 &detéév poc Ty wohew Ty dylav..kara-
Baivovaav éx Tob ovpavoi &éxovoav Ty
8dfav Tov feot” 6 Ppwomnp airis k.TA.
TIoAd ¢péyyos éxorras may have form-
ed the end of a hexameter in some
Christian poem (cf. J. R. Harris,
Cod. Bez. p. 49). For
8%o dvdpas comp. Luke xxiv. 4
8oV dvdpes 8o éméornoav avrdis (the
women). Mt. relates the descent,
but limits it to one (dyyelos ydp
Kupiov karaBas €é£ ovpavoi...v ¢
1 elbéa adrob ws dorpamt). The
two soldiers on guard find them-
selves suddenly confronted by two

S. D,

10 efeNfovres | avdpes

dazzling members of the orparw
ovpdvios.

3. & Bt ABos ixeivos x.tX] ‘The
stone above mentioned’ (cf. infra
oi oTparidTaL éxeivor. Xi. Tov oTavpw-
Oévra éxetvov. Pet. Apoc. rob BopBspov
éxeivov). In Mt. the Angel rolls
away the stone, cf. Mk. (dmoxexv-
AewTar), L. (dmokekvhiopévov); P. re-
presents it as moving of its own
accord. Comp. Acts xii. 10 mw
wOAY T gudnpav. . .fTis abTopdry frolyn
avrois (although an Angel is present
to whom the task might have been
assigned). ‘O rdgos jvoiyn: cf.infr. c.
xi.29 eSpow Tov Tador freaypuévor, Matt.
xxvil. 52 ta pmpeia drecxbnaar. oi
veaviokot elgqAdov : comp. Mark xvi.
5 eloehovoar els TO pvpueiov eBov
veaviogxov.

8. wapfoav ydp xal alrol ¢urdo-
oovres] Sc. oi wpeoBurepor. Comp.
C. X. Tov Tagoy bv épvdacooy, where,
although of mepi Tov «evrupiwva are
named, the context shews that ‘the
Jews’ are intended.

10. rpeis dvBpas k.r.h.] They had
seen two men enter. Comp. Dan. iii.

2
-
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A (14 - -~
Tov éva vmopbovvTas, xal O'Taupdv axohovBovvTa av-

~. \ ~ \ ’ \ \ ~ ’
TOIS® Kat Twy eV BUO v KG(P(IA")II Xwoovoay p.fxpl

1 axolofovrra

24, 25. The Third is ‘supported ’ by
the two, but the support appears to
be regarded as nominal only, since
He is also said to be ‘conducted’
(¢nfra,xespayoyovpévov). The veryrare
word vmopfovr was used by Symm. in
the phrase ra vmopfoivrd ;.u=“_2_fs:
(Ps. xliii. 19, Ixxii. 2). With this
vision of the three, comp. the addi-
tion to Mark xvi. 3in the O. L. cod.
Bob. (4): “descenderunt de caelis
angeli, et surgent[es] in claritate
uiui dei simul ascenderunt cum
eo.” The Ascension of Isaiak de-
scribes a similar vision: ‘“‘descensus
angeli ecclesiae Christianae quae in
caelis est et angeli (? angelus) Spiritus
Sancti et Michaelis angeli (¢ Michael
angelus) angelorum sanctorum, et
ére tertio die aperuit sepulchrum
eius, et dilectus ille sedens super
humeros seraphin exibit.”

1. xal oTovpdv drxohovlovvra ab-
rois] In Ev. Nicod.ii. 10 the penitent
Apors appears in Paradise Baord{wy
émi Tov Suwv avTol kai oravpév. The
Lord's Cross ‘follows’ Him, endued
with a quasi-personality. See Didron,
Iconographie chrétienne, p. 375 fL. “la
croix est plus qu'une figure du Christ;
elle est, en iconographie, le Christ
lui-méme ou son symbol ” ; and comp.
his remarks on ‘the Cross of the
Resurrection,’ 6. p. 393fL Comp.
Zahn, Acta Foannis, p. 223 (fragm. 2)
6 gravpos 6 Tob Pwris more wév Adyos
xakeirar U €pov 8¢ vuas, more B¢ vous,
moré 8¢ Xpurros, mworé Oipa, woré odos,
moré dpros, moTé OMWlpos, TOTE dvdgTas!s,
moré "Inoobs, woré marp, moré myevua,
moré (wr, moré dAfew, moré xdpts.
Malan, Confiicts of the Apostles, p.9:
St Peter going up to the cross on
which he is to suffer addresses it

thus: “In the name of the Cross, the
hidden mystery, the grace ineffable..
Jesus Christ.. is the Tree of the Cross,
the cleansing of men,” &c. Theacros-
tics in the Sibylline Oracles, viii.
217 ff.,, where thirty-four lines be-
gin with the consecutive letters of
"Ingovs Xpeearos feob vids comip orav-
pos, indicate a similar identification
of the Cross with the Crucified.
It is noteworthy that in quoting the
passage Augustine (civil. Dei xviii.
23) excludes the aravpds lines. They
run as follows :

Snpa 8¢ Toi Tore waoe Bporois odpn-

yis émionpuos,

To &dhov év marols, 76 képas T6 mo-

Bovpevoy Eoras,

'Avdpiy eboeBéwy {wr, mpoaroppa ¢

kéopov,

"Y8ar: Qurifor xAnrovs év dwdexa

myats'

‘PdfBos moipaivovoa odnpein ye xpa-

Mo

Ofros o wviv mpoypadels €v drpo-

aﬂiimr Beoonpois

Serp abdvaros Bacels, ¢ mabov

évey' rpav.

The Valentinian schools used Srav-
pds as a synonym for "Opos, the limit
of the mArfjpoya: Iren.i. 3. 5. Hippol.
vi. 31. Clem. Alex. exc. § 42.

2. xal Tav plv Blo miv kepakijv
x.r.h.] The colossal stature assigned
to the two Angels finds some prece-
dent in Apoc. x. 1, 2; comp. Anaph.
Pilati () 9 &vBpes épaivovro vymhoi.
For the supereminent height ascribed
to our Lord comp. Phot. 628/, cod.
114 Aéyer 8¢ und évavBpornoar dhndis
d\\a 8ofp (edd. 8ofar) kal moAAa moA-
Adkis Pavijvar Tois pafnrais . . kai pei-
{ova xai é\drrova xal péyioTor,doTe
Ty xopugpy Sujkew €08 dTe pé-
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TOU oUpavoU, Tou O¢

! e
XElparywyovuevov vm
€ / 1
vrepBaivovaay Tovs ovpavovs.

avToy

\ ~ 4 5
Kal q)anmq NKOUOV €K
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Twy ovpavwy Aeyovans 'Exfpyiac Toic KomwménoicT  kal
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UTaKon #NKOVETO amo TOV & Tavpov [O]'TI. Nai.

1 xewarwrovpevov: yepaywy. R., H., Z.

xotpwpévors ; R., Z., xotpwpévars. L.

2 o 3 KOLV@LEVOIS .
3—4 kai Ymwaxorn] vraxojy; kai H.

4 6r¢ Na(] rwae appears in the heliotype: ér¢ vai R, H., L., Z.; [ had con-

jectured 76 Nai

Xpis ovpavod. Similarly in Hermas,
s#m. ix. 6, the man who is afterwards
identified with the Son of God is
UYhds Td peyéfer SoTe TOV mipyov
vmepéxeir. Hilgenfeld (on Hermas
/. c.) adduces 4 Esdr. ii. 43 “in medio
eorum erat iuuenis statura celsus
eminentior omnibus illis . . et dixi
angelo Ille iuuenis, quis est?. . et
respondens dixit mihi Ipse est filius
Dei.” Comp. the description of the
angel from whom the Book of Elkesai
purported to be a revelation, and who
was said to be the Son of God (Hipp.
ix. 13).

Dr C. Taylor (Hermas and the
Fourth Gospel, p. 78) refers to
Gen. xxviii. 12 [John i. 51], and
compares the Talmudic first Adam.
Streane, Ckagigah, p. 58 “R.El'azar
said, The first man extended from
the earth to the firmament...and in-
asmuch as he sinned, the Holy One
.. placed His hand upon him and
made him small.” The Sinless Man
would reassume the proportions of the
progenitor of the race.  Xewpaywyew
occurs in Acts ix. 8, xxii. 11 (in refer-
ence to Saul).

2. xal parijs fkovov k.rX.] Comp.
p-17,1. 1. This second voice from Hea-
ven is audible : John xii. 28, 29, 2 Pet.
i. 17, 18. ’Exijpvéas Tois koipwopévors is
probably not a question addressed to
the Cross, but the revelation of a
fact. It is natural to compare 1 Pet.
iil. 18 favarwleis pév oapxi {womotndeis
8¢ myvedpare év ¢ xal Tois év ulaxj
rvedpacw mopevdeis éxnpufev @ 7. iv. 6
xal vexpols evnyyehicly. Kowpwpévors

was perhaps suggested by rév «kexot-
pnpévoy &-y[mv in Matt. xxvii. 52; the
resurrection of ‘the Saints that slept’
is regarded by Euseb. 4. e. 500 as
a result of ‘the Descent :—for the
pres. part. comp. I Thess. iv. 13
mepi Tov xopwpdver (so NBA &c.).
For early references to the Preaching
in Hades see Bp Lightfoot’s note on
Ign. Magn.9; an apocryphal pro-
phecy quoted by Justin (dial. 72)
and by Irenaeus (iii. 20. 4 and else-
where), and attributed to Jeremiah or
Isaiah, is of special interest in this
connexion : éumjafdn 8¢ Kiptos o feos
dno [v. L. dyios] TopanX Tév vexpdv av-
Tol TOV Kexotpnuévov els yiv ywparos
[cf. Dan. xii. 2], xai karéBn mpos avrovs
evayyekigaoba: avrois TO cwTiptov av-
ToU.

4  tmakon tkofero k.r.\.] For
vmaxot), a response or refrain, comp.
Method. conviv. x virg. 208 ¢ v
©ékhav. &Py . . kooplws Yd\hew' ras
8¢ Nowmas év xikho xabdmep év yopod
oxnpaTt ovoTdoas Umaxovew auTi—
after which the vmaxon follows at in-
tervals. The verb is used in a similar
sense in earlier Christian literature ;
comp. Zahn, 4. 7., p. 220 7jueis «v-
xAelorTes Ummeovoapey avtd TO Ay,
Mart. Barth. 7 vmijroveay 10 “Apny.
Dorm. Mariae 44 vmnkovoav td ‘AN~
Aovia. See also Malan, Conflicts of
the Apostles, p. 9. Harnack corrects
vraxorjy, and punctuates éxrjpvéas Tois
Kkowu. Umaxony; kai fkoveto k.T.\., sup-
posing Peter to refer to 1 Pet. iii. 19,
But a change is unnecessary, and the
allusion improbable.

2—2
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’ 5 4 - -
X. CuveakémTovro ovv aAAyhois éxetvor dme\Beiv
Al » 14 -~ - ?
kai évpavicar Tavta T [leharw. «kai éri diavoou-
’ y o~ ’ ’ 3 ’ . s 2
pevwy avTwy Qaivorrar waw dvoryfevres ol ovpavot
A\ 0 ’ \ A} 3 \ ’ A -~
xai avbpwmos Tis kaTeNOwy kal eiceNOowv €is To prhua.
- > ’ \ \
TavTa idovTes ol wEP. TOV KEVTUplwya VUKTOS ETmevaay 5
\ -~ ’ \ [\
mpos [lelkatov, dpévres Tov Tagov ov éPpurasaov,
[ ’ ’ e ) ~
kai €EnynaavTo wAvTa dmep €ldov, dywwdvTes meyd-
\ 14 -~ % -
Aws kai Aéyovres 'ANnfws vids nv Beov. dmroxpilels
. - , . , - -
6 [lexatos épn '€yw kabapevw Tob aiuartos Tob

4 xare\fov 5 keévrupwva

"Or¢ Nai is printed above as
nearer to the MS. than o Nai
which [ had previously given. The

Classical Review (vii. 1—2, p. 42)
quotes a parallel from Lord Bute’s
Coptic Morning Service; at the
kiss of peace in the liturgy, in
answer to the deacon’s exhortation
‘AomalecBe dAAjhovs év pdnpare ayie,
the congregation answer Kupte, é\én-
oov (thrice): wai, Kvpte. A similar
response occurs in the Acta Joannis,
p- 239. Comp. also 2 Cor. i. 20
év avrg 7o Nai* 816 kai 8 alrol 70
’Aunr. The whole sentence suggests
that the preceding words eéxnpuvfas
«.7.\. belong to a hymn or other litur-
gical form.

1. owverémrorro otv dAAiAois k.T.\.]
Ps.ii. 2 Symm. {mapyot avregxémTovro
épobupadiv. For évpavifew, ‘ to make
an official report,’ comp. Acts xxiii.
15, 22, XXiv. I, XXv. 2, I5.

3- wdhw..avlpemds Tis xatehfdv]
Peter distinguishes between the de-
scent of the two Angels (dupes 8vo,
Luke xxiv. 4, 800 dyyéAovs, Jobn xx. 12)
and the descent of the one (dyyehos
Kupiov karafds, Matt. xxviii. 2, veavio-
xov, Mark xvi. 5). The incidents are
distinguished by Tatian also, but he
places them in the reverse order.
For eloeABov, see above on c. ix

5. ol mepi ToV kevruplova] S¢. oimpeo-

7 dyendvres] araviwvres : dywr. R, H,, L., Z.

Birepoc OT oi "Tovdaios, not the soldiers;
comp. /7. Vuiv 8¢ rovro &ofev. Up
to this time they had not left the tomb
(épvhagoov, cf. c. ix.). "Eényn-
oavro, comp. Luke xxiv. 35, Acts x. 8,
&c. 'Ayorovres, cf. . v.

’AXnBas vios Jv Beot is the confes-
sion of the Centurion at the Cross
and his soldiers (oi uer' avrot) in Mt.,
Mk. (a\nbos Beot vids v ovros=
dA\nfés ovros 6 dvfpomos vids feot Fv).
Ephraim, probably referringto Tatian,
connects the words with the remorse
of the crowd (uae fuit, uae fuit nobis,
Silius Dei erat hic); to the crowd
Peter has already assigned St Luke’s
version of them.

8. dwokpidels 6 ITahdros ¥dn k.7.\.]
Comp. Matt. xxvii. 24. In Peter the
words possibly did not accompany
the symbolic washing, but were re-
served for this later juncture.
'ABgos elpe dmo has been replaced by
the classical kafapeve : Tob viov Tob
deov echoes back the confession of
the Jews, but answers to roi &ixaiov
rovrou which probably stood in the
text of Mt. known to Peter; comp.
Ciasca, Zatian, p. go. Ypueis
&yreafe, which could not stand in
the altered position of the words, is
represented by vuiv 8¢ rouro é8ofe—
‘the sentence was yours, not mine’;
comp. Matt. xxvi. 66 vi vuiv Soxei;
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viov Tov Beol, vuiv 8¢ ToiTo Eofev. efra mpoceh-
Oovres mavres €déovro avToi kai TapekaAovy KEAEvaTal
T® kevTuplwvt Kkal TOls oTpaTWwTals undév eimelv o
€idov: avupéper ydp, Paciv, nuiv OPAnGar peyiaTny
duaptiav éumpoalev Toi Oeob, kal uy éumedeiv eis
x€lpas Tov Aaov Twv 'lovdaiwv kal MbagOnvai. éxé-
Aevaev ovv 6 [lethatos 7@ kevTupiwvt kal Tois oTpaTiw-
Tais ,unBéu elrety.

XI.

Anvn, ,ua011’7'pta ToU kupiov ((Po,@ou,ue’un dia Touvs "lovdai-

"Opbpov 8¢ Tis xvpraxns Mapiau 1 Mayda-

» \ 4 3 A} ~ ’ -~ » 1] ’ ’ \
ovs, émeidn EPAEYOVTO UTTO TNS OPYNS, OUK ETOLNTEY €Tt
- ’ ~ ’ RN - . -
T® uvnuaTt ToU kupiov & eiwbeaav mowely ai yuvaixes

\ -~ » ’ A -~ ’ -~
éme Tols dmofvnakovar kai TOls dyamwuévols avTais),

I nuw 2 xaimep exalovy

BRlass

12 motey

7 Toy xevrupLev

For undév it has been proposed to
read pndevi, but the change is perhaps
unnecessary.

4. ovpdéper ydp, dacly, fpiv k.T.A.]
For the construction comp. Matt.v.29
cuppépet ydp oo va dmolnras év THoY
pe\év gov xal p7y Shov vo adpa BAnby
els yéewvav. John xi. 50 gvpudépe:
Yptv va els dvfpomos dmofdvy..xal py
Shov 76 €fvos amodnrac (cp. xviii. 14).
But Peter can hardly mean to charge
the Jews with the impiety of regarding
a violent death as a greater evil than
the extreme displeasure of God. Pro-
bably, as Harnack suggests, he for-
gets that he has begun with cupdéper,
and intendsto say ‘to have incurred a
grievous sin is enough, without being
stoned besides’ (das Eine ist schon
genug Strafe). For éumeaetv els yeipas
comp. Heb. x. 31, and for the fear
expressed by the Jewish leaders, Acts
v. 26, épofovrro yap TO¥ Aadv pn
Aibaoclb o,

9. &pBpov 8t Tis xupiaxis k.T.A]

9 opfov | Mapiap® | MayBakun

3 T kevropwy | pndév] pndevi Z. | 3] v

10 [fris] poB. R.

Luke xxiv. 1 17 8¢ g Tov caBBdrov
3pbpov Babéws émt To pvijpa FAav : 76,
22 yevopevae 6pOpwal émi TO pimpeio.

For 7. xupuaxijs see note on p. 16, L. 5.

The form Mapwap is well supported
in John xx. 16, 18 and is the reading
of RC in Matt. xxviii. 1. The N.T.
has pabjrpia only in Acts ix. 36.
In Coptic Gnostic literature (Pistis
Sophia, Second Book of Fei), the
pafnrpiac correspond to the pady-
Tai=dmooToloi, and are headed by
MaryMagdalene(Schmidt, Gnostische
Schriften, p. 452).

10. dofovpém...avrals] Thesentence
is overweighted, and has fallen into
grammatical confusion. I have fol-
lowed Harnack's example in the pro-
visional use of brackets, which makes
it possible to construe withoutemend-
ing the text. For ¢Aéyegbfar vmo
Tijs Opyiis comp. $A. vmo s Piori-
ptas, Dion. Chrys.i.p.158. The phrase
is not in the N. T., but belongs to
the literary style which Peter partly
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AaBoica ued éavrns Tas Pilas nAOe ém To pvnueiov

o 5 ’
omov nv Tebeis.

N 3 ~
kai épofoivTo mi Bwow avras ol

‘lovéaiot, xai é\eyov €i kai un év éxelvn T nuépa n

’ ’ - -
eoTavpwln édurmBnuer kAavoar kai koraoOai, kai vov

y Al - ’ - -~
€Tt TOU MYNUaTOS auTou 7rou1'a'wpev TavTa.

Tis O¢s

» ’ T -~ Al \ ’ \ Y -
amokvAiger nquiv kat Tov Aifov Tov TeBévra éml Ths
’ —~ 4 e/ £ ~ ~
Oupas Tov uvnueiov, iva eiceNbovocar mapaxaleobiouer
) -~ A ’ \ > 4 5 <
avTe Kal TOCWMEY Ta OQENOMELa} méyas fydp By O

Aifos, kai PpoBovueba uy Tis ruas idn.

A) » \ ’
kal €l un duya-

N 3 \ -~ ’ 14 o ’
ueba, kav émi s Qupas Barwuer & Pépouer eis uvnuo- 1o
4 > ~ ’ A 14 [%4 2! »
ourmy ayTou, kAavoouey kal xkoouela €ws éEXOwuev eis

\ N -~
TOV OIKOV NWVY.

4 xofreaBau | xai] kav H., Z. (after Blass).

xat koyroueba R., H., Z.

adopts. In xai rois dyanm. either xai
or rois is superfluous. ’Ayaw. may
allude to Zech. xii. 10 xoYrorrai. . os
ér’ ayampre. Tas ¢pihas: the Gospels
mention Mapia 7 ’laksBov, Sakwpurn,
'lwava ; and there were others who
are not named (L., al Aouwai oy av-
rais). In the Fourth Gospel Mary
Magdalene seems to be alone. "Omov
v refeis . comp. Luke xxiii. 55 éfed-
oavro TO pmueiov, kai os €Téfn TO
gapa avred. Peter stands alone in
suggesting that fear had prevented
the women from ministering at the
tomb before the morning of Easter
day ; in the Synoptic Gospels they
return from the Burial to keep the
legal Sabbath-rest (Luke xxiii. §6),
and after the Sabbath is over they
are busy with preparations for their
work (Mark xvi. 1, Luke xxiv. 1).

2. xal &pofoivro pi Wworw adras
x.r.\.] This seems to be an inference
from &pfpov Babéws—they came at
break of day before sunrise, in order
to escape observation; cf. #nfra, 1. q.
The canonical Gospels again are
silent as to the motive of fear; the

Al » - Gl A) ’ ’
kai dmeAfovoai evpov Tov Tagov jvew-

8 opihopeva

1T kKAaVowpey

12 et';pov] ouvpoy

early visit to the tomb which they
report might have been prompted by
eager devotion. For xAaboa xai xo-
Yragfa:r comp. Luke viii. 52 éhaiov 8¢
mdvres kal éxdmrovro abriv. Apoc. xviii.
9; infra, l. 11.

5. 7ls 8t dmoxuNioe. k.1.\] Mark
xvi. 3 tis dmokvAicer fpiv Tov
Aifov ék Ths Ovpas Tob pvppeiov;

Elgehfovoar occurs in Mk. xvi. §
(NACD). Hapaxafeohopev is perhaps
suggested by Luke x. 39 mapakabio-
Ocica mpos Tovs mwodas Tov kupiov:
comp. also John xx. 12 fewpei Svo
dyyéhovs . . kafelouévovs . . 8moy Ekeiro
TO gopa. Méyas yap fv 6 Aibos:
comp. Mk. xvi. 4 v yap péyas oodpa.

9- xal e pfy Slvapeda wrh] ‘If
we cannot execute our mission within
the tomb, we will bewail Him on the
way home ; we shall not be content
with placing our offerings at the
door.! °A ¢pépopev=a fjrolpacar dpa-
para (L.). For pvpuoovwn the LXX,
and N. T. use pwpuéouwvor (e.g. Matt.
xxvi. 13).

12. ebpov Tdv Tédov nvepypévov
x.rA.] Luke xxiv. 2 ebpov Tév Niflov
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’ [ . 7 . ~ 5 -
yuevoy: kai mpooeAbovoat mapékuav éxel, kai Opwaty €xel
’ ’ ’ - -~ 1
Twa veaviokov kabe{ouevor péow Tou Taov, wpalov ka
14 \ 4 ¢ » ’ -~
Wépt,@éﬁ)\nuevoy T TOANY AapmrpoTaTny, 8oTis e'(Pn avuTas
’ s . ’ —_ . A} \ » -~
Tt iNOaTe; Tiva (nTeite; wy Tov oravpwbévra éxeivov;
L4 \ » - » 1 \ ’ ’
aveoTn kai dmrnAfev: el d¢ un mioTeveTe, mapakvraTe

v \ ’ " o o/ v y 7
kat laa’TE TOV TOTTOV eu@a EKELTO, OTL OVK ETTLV"® CGVECTH

\ A3 ’ ~ b — i
vap kai drnAbev éxet 60ev dreaTaln.

(;boﬁn@ehrat é'(pu'yov.
XII.

2 év uéoe H., Z.
8 ¢ofnbeireduyov

dmoxexvhiopévor. Matt. xxvii.
prnueia  dveg xOnoav. Hapéxvirav :
John xx. 11 Mapia . . wapéxvyrev eis 6
pvnpeioy: comp. 1 Pet. 1. 12 els & émi-

52 Ta

Bupoiiow dyyeho: mapaxiyrar. ‘Opbdow
...hapmporarny : Mark xvi. 5 eldoy
veavioxov xafijuevov . . mepiBeAnuévoy

aToAy Napmpdv.

4. T¢ #A8are w.r.\.] Matt, xxviii.
5 ff. 7oy éoravpopévoy {nreire ok Eariv
&8¢ fyépBn ydp . . I8ere Tov Témov Smov
éxerro. Comp. with Peter's version of
the Angel’s words Ev. Nicod. i. (B)
13 00k éorww 0de dAAadvéoTn kv are
kai idere Tov TdPov Gmov éxetro TO Tépa
atTov. The omission of &8¢ in
Peter finds a parallel in the S. Ger-
main MS. g% (non est, surrexit, Luke
XXiv. 4). ’Avéorn may have been
(as Dr Taylor points out) suggested
by Mark xvi. 9 (dvacras 8 mpei
mpdty cafBdrov épdvn mpoTov Maplia
4 Maydahjvy). For mapaxiyrare see
last note.

7. dmwiNdev dked 60ev u.1rtcr'ru.kr|] Mt.,
Mk., have mpodyet vuas els v I‘a)\l.-
)\at’av' éxel avTov Syrecbe. 'AmnAfev
in Peter seems to look back either to
dvenpln (c. v.) ; comp. Constitutions
viil. I dvehigpfn mwpos Tév dmooreiravra
avroy) ; or to the exit from the tomb
described in c. ix. For dme-
ardkp see Matt. x. 40, xv. 24, &c.,

3—4 avraiote

’ « ~
TOTE at YVVALIKES

57 M 14 I4 -~
"Hy 8¢ Terevtaia ruépa Tov aliuwy, xai

5 mgTEVETaL 6 exe™

and esp. John xvi. 5, xx. 21. In
Aphraates %om. 22 (cited by Prof.
Robinson, Peter,p. 29 n.), ed. Wright,
p- A A_y., a similar saying is as-
cribed to the Angel at the tomb :

) cismw il =
e @) 3mox mi=m)
@Iy (J &\c\_k The words

are not in the Arabic Tatian or in
Ephraim’s commentary, but may have
stood, as has been suggested, in the
onvmal Diatessaron on which “the
ﬁrst 22 homilies [of Aphraates] are
based” (J. R. Harris, Zatzan, p. 19).
Cf. Cyril. catech. xiii. 41 rov dmoora-
Névra xipeov ..
Bedv.

al ywu.u(:s ¢oﬂq0ew-u.n €¢uyov] Mark
xvi. ed)vyov ams Tou pwmpeiov .
époPoivro ydp. Mt. represents the
fear of the women as mixed with joy
(nera ¢poPov xai xapas peyakns).

9. Mv Bt re\evrala fjuépa v diipwy)
If Peter is following Jewish reckon-
ing, he passes abruptly from Easter
day to the Friday in Easter week
(Nisan 21). M. Lods however sug-
gests (p. 21) that Peter has here
transferred Christian ideas to the
Jewishfeast,and has called Easter-day

TOV dmooTeilavra warépa
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’ y ’ 14 \
TOAAOL TIVES egnpxovro, onaneq)ou'Tes‘ €ls Tovs olkous

» - - - ’
avTwy TS éop'rns Tavaauevys.

nuets 3¢ of Odwdeka

. - ,
puabnral ToU kupiov éxhaiomev xai énvmovuela, xai
114 ’ \ \ Al
éxaaTos Avmovuevos dia To avufBav dmnAldyn eis Tov

olkov avTou.

éyw 8¢ Cipwv [léTpos xai 'Avdpéas o s

’ ’ . - A
a’8e)\§bog pov AaBovtes rpwy Ta Alva dmnAlauev els
3 ’ T < - 13 -~
v Oaacaav: kal nv auvv fjuiv Aeveis 0 Tou 'A?\(,‘bat'ou,

ov Kuptos * * *

2 wavoapwns

‘the last day of the feast of unlea-
vened bread,’ because it was regarded
as closing the Christian pascka. On
the whole question see the Intro-
duction, c. iv.

With rehevrala nuépa comp. John
vil. 37 év 8¢ T éoxdry ripépa Th peyddy
s éopris. The return to their homes
of the visitors who had attended the
feast reminds us of Luke ii. 43, 44
Tedetoodyroy Tas Tpépas v TG
vmooTpédeiv...év T ovvodia

2. ol 8dBexa pabyral] Comp. John
XX. 24 Owpas 8¢ eis éx Tov Swdexa
1 Cor. xv. 5 &dfn Knopa eira Ttois
dwdexa. An exact parallel occurs in
Pet. apoc. fjpeis oi ddexa pabyrai éder-
Baquev (where, as Mr James points
out, the time is probably subsequent
to the Resurrection); see also Zahn,
Acta Foannis, p. 32 pera 1o dvasrivar
avrov épdim fuy Tois dudexa dmooTilais
avrov. Acta Thadd. 6 é¢bn..xai fjpiv
Tois dwdexa.

3. édalopey wal Dvmrolpeba] See
supra, c. viL  With 76 ovpfar comp.
Luke xxiv. 14 @pihovw mpos d\Ajhovs
wepl wavray oV ovpPeBnriTwy TovTwY:
the word occurs also in 1 Pet. iv. 12,
2 Pet. il. 22.  ’AmmAhdyn «.7.\. finds
a parallel in the pericope de adult.
which begins xat émopeifnoav éxacros
€is Tov olxov avrot. The bond of co-
hesion was gone since the Master’s
departure.

7 BaA|]haccav

8 [6] Kvptos R,, Z.

5. &yd 8 lpwv Ilérpos] Similarly in
the Constitutions (¢.g. ii. 46, iv. 7,v. 7,
vi. 12, vii. 11), St Peter is the speaker
when events in the Gospel history
are related in which he took a part.

The narrative upon which Peter
is about to enter is probably to be
identified with that of John xxi. 1 ff.;
the scene is here as there émi rijs
fardaans ths Tifepiddos. "Haav opob,
St John begins, Zipwv Oérpos xai Ow-
pas . . xat Nafavajh . . xai oi Tot Zefe-
dalov xai d\Aot éx Tév palnrov
avrot 8vo. Whether Peter proceeded
to name Thomas, Nathanael, James
and John, can be matter for conjec-
ture only ; it is possible, as has been
suggested to me by Mr Wallis, that
he means to identify Andrew and
Levi with the @8\lot 8vo in St John.
Andrew is mentioned also by Non-
nus, but the name of Simon Peter’s
brother may have occurred to him
independently.  Ta Aivea may be=ré
8ixrva (Athenaeus 7, p. 284 B Adva..
&umhea); if we are to understand
‘fishing lines,’ comp. Matt. xvii. 27
mopevleis els Odhagoay Bdhe dyxia-
Tpov.

8. sv K{pios] We may supply éxdhe-
gev kabjpevov émi To rehwwioy (Matt. ix.
9, Mark ii. 14), or, since Peter usually
departs from the precise wording of
the canonical Gospels, some equiva-
lent phrase.
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I. Bur of the Jews none washed his hands, neither Herod, nor any
one of His judges; and since they did not choose to wash them, Pilate
arose. And then Herod the king commandeth the L.ord to be taken,
saying unto them, What things soever I commanded you to do unto
Him, do ye.

II. Now there stood there Joseph, the friend of Pilate and of the
Lord ; and knowing that they were about to crucify Him, he came to
Pilate, and begged the body of the Lord for burial. And Pilate sent to
Herod and begged His body ; and Herod said, Brother Pilate, even if
no man had begged Him, we should bury Him, inasmuch as the Sabbath
draweth on; for it is written in the law that the sun set not on one that
hath died by violence.

ITT. And he delivered Him to the people before the first day of
unleavened bread, their feast. So they took the Lord and pushed Him
as they ran, and said, Let us hale the Son of God, since we have gotten
power over Him. And they clothed Him with purple, and set Him on
a seat of judgement, saying, Judge righteously, O King of Israel. And
one of them brought a crown of thorns and put it on the head of the
Lord, and others stood and spat upon His eyes, and others smote His
cheeks; others pierced Him with a reed, and some scourged Him
saying, With this honour let us honour the Son of God.

IV. And they brought two malefactors, and crucified the Lord in
the midst of them ; but He held His peace, as in no wise suffering pain.
And when they had set up the cross, they placed on it the superscription,
This is the King of Israel. And they laid His garments before Him,
and parted them, and cast lots upon them. But one of the male-
factors upbraided them, saying, We have suffered thus for the ills
that we wrought, but this man—what wrong hath He done you in that
He became the Saviour of men? And they had indignation against
him, and commanded that his legs should not be broken, to the end
that he might die in torments.
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V. Now it was midday, and darkness overspread all Judea; and
they were troubled and distressed lest the sun had set, inasmuch as He
was yet alive ; it is written for them that the sun set not on one that
hath died by violence. And one of them said, Give Him gall to drink
with vinegar; and they mixed and gave Him to drink. So they accom-
plished all things, and filled up their sins upon their head. And many
went about with lamps, supposing that it was night; and some fell.
And the Lord cried aloud, saying, My power, my power, thou hast left
Me; and having said this He was taken up. And the same hour the
veil of the temple of Jerusalem was torn in twain.

VI.  And then they drew the nails from the hands of the Lord, and
laid Him upon the earth; and the whole earth was shaken, and great
fear came upon them. Then the sun shone out, and it was found to
be the ninth hour. But the Jews rejoiced, and they gave His body to
Joseph to bury it, inasmuch as he beheld all the good things that He
did. So he took the Lord and washed Him, and wrapped Him in linen
and brought Him into his own tomb, called Joseph’s Garden.

VII. Then the Jews and the elders and the priests, knowing what
evil they had done to themselves, began to bewail and say, Woe to our
sins! the judgement is at hand, and the end of Jerusalem. And I with
my fellows was in sorrow, and being wounded at heart we hid ourselves,
for we were sought for by them as malefactors and as minded to burn
the temple; and besides all this, we were fasting, and we sat mourning
and weeping night and day until the Sabbath.

VIII. But the Scribes and Pharisees and elders, being assembled
together and hearing that the whole people murmured and beat their
breasts, saying, If these exceeding great signs were wrought at His death,
see how righteous He was—the elders were afraid and came to Pilate,
beseeching him and saying, Deliver to us soldiers, that we may guard
His sepulchre for three days, lest His disciples come and steal Him away,
and the people suppose that He is risen from the dead, and do us
mischief. So Pilate delivered unto them Petronius the centurion with
soldiers to guard the tomb; and with them there came elders and scribes
to the sepulchre, and having rolled a great stone against the centurion
and the soldiers, all who were there together placed it at the door of
the sepulchre ; and they spread upon it seven seals, and pitched a tent
there and kept guard Now when it was morning, at the dawning of
the Sabbath, there came a crowd from Jerusalem and the country round
about to see the sepulchre, how it had been sealed,

IX. Now on the night when the Lord’s Day was drawing on, as
the soldiers kept guard by two and two in a watch, there was a great
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voice in heaven, and they saw the heavens opened, and two men descend
from thence with much light and draw nigh unto the tomh. And
the stone which had been cast at the door rolled away of itself and
made way in part, and the tomb was opened, and both the young men
entered in. The soldiers, therefore, when they saw it, awakened the
centurion and the elders (for they were also there keeping watch); and
as they told the things that they had seen, again they see three men
coming forth from the tomb, two of them supporting the other, and a
cross following them; and the head of the two reached to heaven, but
that of Him who was led by them overpassed the heavens. And they
heard a voice from the heavens, saying, Thou didst preach to them that
sleep; and a response was heard from the cross, Yea.

X. They took counsel therefore with one another to go and shew
these things unto Pilate. And while they yet thought on this, the
heavens again appeared to open, and a man descended and entered
into the sepulchre. When they saw this, they of the centurion’s company
hastened by night to Pilate, leaving the tomb which they were guarding,
and told all that they had seen, greatly distressed and saying, Truly He
was the Son of God. Pilate answered and said, I am clean from the
blood of the Son of God, but this was your pleasure. Thenthey all came
near and besought him, and entreated him to command the centurion
and the soldiers to say nothing as to the things which they had seen ; for
it is expedient for us (they said) to be guilty of a very great sin before
God, and not to fall into the hands of the people of the Jews and be
stoned. Pilate therefore commanded the centurion and the soldiers to
say nothing.

XI. Now at dawn on the Lord’s Day Mary Magdalene, a female
disciple of the Lord—afraid by reason of the Jews, forasmuch as they
were inflaimed with wrath, she had not done at the sepulchre of the
Lord what women are wont to do for those who die and who are dear
to them—took with her her female friends, and came to the sepulchre
where He was laid. And they feared lest the Jews should see them,
and they said, Although we could not weep and bewail Him on the day
when He was crucified, let us do so now at His sepulchre. But who
shall roll us away the stone which was laid at the door of the sepulchre,
that we may enter in and sit by Him, and do the things that are due?
for the stone was great, and we fear lest any man see us. And if
we cannot, even though we should cast at the door the things which
we bring for a memorial of Him, we will weep and bewail Him until
we come to our house. So they went and found the tomb open, and
they came near and stooped down to look in there; and they see there
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a young man sitting in the midst of the tomb, fair and clothed with
a robe exceeding bright, who said to them, Wherefore are ye come?
whom seek ye? Him Who was crucified? He is risen and gone. But
if ve believe not, stoop down and look in, and see the place where He
lay, that He is not here ; for He is risen and gone thither from whence
He was sent. Then the women fled affrighted.

XII. Now it was the last day of unleavened bread, and many went
out of the city returning to their houses, the feast being at an end. And
we the twelve disciples of the Lord wept and were in sorrow, and every
man withdrew to his house sorrowing for that which had come to pass.
But I Simon Peter and Andrew my brother took our nets and went
to the sea; and there was with us Levi the son of Alphaeus whom
the Lord * * *
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An asterisk is prefixed to words not used, or used only in another sense, by N.T.
writers ; a dagger to N.T. words which are not found in the Gospels; forms
entirely new are denoted by uncial type. The list is not exhaustive; common
words, with no special interest attaching to their use, have not been registered.

dyafd, 11
dyavaxTel, 7
dyardy, 21

dyondy, xliii, 8, 2o
ddelhds, 2, 24
dduwety, 7

dlvpa, 1d, 3, 23
alpa, 20

airewy, 2

dxdvBuvos, 4
dxolovfety, 18
dkovew, 14, 19
dAnfads, 20
‘Algatos, 24
dpdpryua, 9
duapria, 12

dva 8o 8o, xliil, 16
ava péoov, 5
ti.va.ﬁoq.“v, 9
dvaelapBdvew, 10
*Avdpéas, 24
d’vopw‘lros‘, 7> 20
‘i""’l’Pf I 7

avioTavay I, 14, 23
dvotyvivay, 17, 20, 22
draidooeabar, 24
drofvyaxew, 7, 21
dmoxuliew, 22
droomdy, 11
dwooTéNAe, 23

*

a‘.'pxco-@a.l., 12
a¢’ éavrov, 17
deiévay, 20

BdM\ew, 7, 17, 22
Bacavilew, 7
Baakels, 2, 4, 6
BovAegbar, 1

ypdgew, 3, 8

Y, 11

ywookey, 12
yoyydlew, 14
'ypa.p,u.aftﬁs, 14,15
i 21, 23

Seiobar, 14, 21
Sapepileabar, 6
*Savoetadar, 20
Sudvora, 13
Stapyyrivar, 10
Siddvay, 11
Sixawos, 14
Sixalws, 4
Soxew, 21
Svvay, 3, 8
Sdvaps, 10
Svacbar, 22
8ddexa, oi, 24
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éyyllew, 13, 17 iordvay, 2, §
edévay, 2 Twoqe, 2, 11
eiodyew, 12
elwféay, 21 *xabfapetew, xliii, 20
*eikelv, 12 xalédpa, 4
exeivos, xliil, ¥, 17, 20, 23 xabilew, 4, 13
éumiTrew, 21 xaxds, 7, 12, 14
éumpnbewv, 13 xaxovpyos, 5, 7, 13
éumriew, § xdasos, §
évaros, 11 xalelv, 12
adupa, 6 xard, 9, 15, 16
&vpavilew, zo xaTakelrew, 10
e&nyeiabae, 17, 20 xaramwéracpua, 10
éfovaia, 4 xaréyew, 7
évrvilew, 17 xetglar, 23
fopt), 3, 24 Ke\edew, 2, 7, 21
émel, 3 xevTvpioy, 15, 17, 20, 21
&redn, 8, 11, 21 {xepavvivay, ¢
émypddew, 6 kedparsj, 5, 9, 18
émpuoxew, 3, 16 «jmwos, 12
&mixpiew, 15 xplaoew, 19
*ériywpety, 17 xAaiew, 13, 22, 24
érra, 15 xAérrew, 14
ératpos, 13 xowpdobay, 19
elploxew, 11 xo"r'r-rca'ﬁa.c., 12, 14, 22
Kplvew, 4
{nv, 8 xplots, 4, 13
Lyretv, 13, 23 KP”";‘: I
kpUTTEW, 13
nhos, 3, 8, 11 xwkiew, 15, 17
MAos, 11 tavpraay, 7, xliii, 16, 21
Tpépa, 13, 14, 22, 23 xUpLos, 2, 3, 5, 9, IT, 12, 21, 24
‘Hpgds, 1, 2
AapfBdvew, 3, 12, 22, 24
fdlacca, 24 Aepmew, 11
Oavaros, 14 Aapspds, 23
fdrrew, 3, 11 Aads, 3, 14, 21
fecobar, 11 *\ayuds, xxxiv, xliii, 6
férew, 13 Aeveis, 24
feds, 4, 5, 20, 21 Abdalew, 21
fopvfBeiobar, 8 Aifos, 15, 17, 22
6ipa, 15, 17, 22 *\ivov, 24
Aovew, 12
Buos, 12 Mvréiobfay, 13, 24
iepeds, 12 Avxvos, 9
*Lepovoarnpu, 10, 13, 16
*Tovdaia, 8 pabnris, 14, 24
Tovdaiot, 1, 11, 12, 21, 22 tpabijrpu, xliii, 21

‘ToparA, 4, 6 Mapeap 1 MaySakgvj, 21
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tuacrilew, xliii, 5 Trepiépyeatae, o
Tucya’.)\ws', 20 mepixwpos, 1, 16
PLéANew, 2 IIérpos, 24
pépos, 17 *ILerpaveos, 15
tueonuBpla, 7 myviva, 16
pndév (“in no wise”), 5 winrew (Fémeadpp), 9
*ula 7oy dlipwr, xliil, 3 maTede, 23
pvijpa, 14, 15, 20, 21, 22 wAnpoiy, 9
pynuetov, 16, 22 wolis, 9, 24
*uvnuooivy, 22 tmdvos, 6
) mopdipa, 4
vat, 19 moooy, 14
vads, 10, 13 worilew, 9
veaviogkos, 17, 23 wpeaPirepos, 12, 14, 15, 17
vexpos, 14 mwpos dAAjAovs, 14
voTevew, 13 mpwlas, 16
virreofay, 1
vopifew, 9 panilew, §
vo',u.os, 6, 3 .
vig, 9, 13, 16, 20 adf3farov, 3, 13, 16
vicaew, 5 gelw, 11
oneov, 14
olkos, 22, 24 caydy, §
op0d, 15 Sipwr, 24
dvedilew, 7 awddy, 12
dgos, 9 qwndy, §
dpym, 21 *ckehokoTrein, xliii, 7
*3pfoiv, 6 aqy, 16
dpbpov, 21 aKdToS, 7
obal, 12 oreldear, 20
obd els...o08¢...008¢ 1 *ctaypickenn, xliil, 2
obpaves, 17, 19, 20 aravpds, 6, 18, 19
Spelreaw, 22 oTavpowy, 5, 22, 23
*$pAjoat, 21 aTédavos, 4
oxAos, 16 amjfos, 14
*3yeus, ai, xliii, 5 oToAY, 23
oTpaTiTys, 14, 15, 16, 17, 21
mapd, 17 ovpfaivew, 24
mapadidovay, 3, 14, 1§ cupudépery, 21
mapaxalilerbar, 22 guvdyew, 14
mapakalety, 21 avpew, 4
mapakvTTe, 23 *ouvakérreafar, xlili, 20
mapalapfdvew, 2 oppayilev, 16
wdoxew, 7 Todpayis, 15
mavesfar, 24 ooua, 2, 11
Meraros, 1, 2, 14, 15, 20, 21 comp, 7
mépmwewy, 2
mevlely, 13 Tay, 2

mepSdAlew, 4, 23 Tacos, 12, 15, 17, 20, 22, 23
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TeAetoty, g
*reAevraios, 23

Télos, 13

Tifevae, 4, 6, 11, 15, 22
trof gy, §
*rrpdoxew, xliil, 13

Tomos, 23

ToTe, 1, I, 12, 23

Tpéxew, 4

vios, 4, §, 20, 21
*yraxoy, xliil, 19
timrepBaivew, 19

< ,

vrolapSavew, 14
*ymropfovv, xliil, 18

' P! vy s

vrooTpédew, 24

¢aiverba, 20
dapizaios, 14

péyyos, 17

OF GREEK WORDS.

dépew, 4, 5, 22
Peiyey, 23
Piros, 2, 22

*pAéyew, xliii, 21

¢oBeicbar, 14, 21, 22, 23

¢ofos, 11
dovedew, 3, 8
*dpovpd, 16
PvAdaoey, 14,
dorj, 17, 19

xa:.'pcw, 11
X€p, I, IT, 21

+xepayoyely, xliii, 19

Xokq’) 9
Xwpeiv, 18

*u0eiv, 4
@pa, 10, I
¢
wpaios, 23

15, 16, 17, 20

v
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Acts, the, xliil, 1, 3,4, 5, 7, 12, 17

Acts of John, 5, 18, 19, 20, 24 ; of
St Julian, xlvi; of Peter, ix;
of Philip, 4, 17; of Thaddeus,
24

Adam, 18

Addai, Doctrine of, 12

Age of Akhmim MS,, xlvi

Age of Petrine Gospel, xliv—v

Agrapha, absence of, xv, xxxvi

Akhmim fragment, Petrine cha-
racter of, xii, xiil

Anaphora Pilati, xxxvii, 9, 18

Anti-Judaic tendency, xxvi, xxxviii,
xxxix, 1, 3, 4, I1 ff,, 15, 20, 21

Aphraates, 23

Apocalypse of Peter, ix, xlv, xlvi, 24

Aquila, xxxiv, 3, 5, 10

Aramaisms in the fragment, xliii

Ascension of Isaiak, xxxvii, 18

Azazel, the, xxxiii

Bardaisan, 10

Barnabas, xxviii, xxxii, xxxiii, 8
Basilides, xxxvi, x1

‘ Brethren of the Lord,” x

Carpocrates, xxxix

Cassianus, Julius, xlii, xliii, xlv

Cerinthus, xxxix

Charinus, Leucius, xlv

Chemmis, xlv

Cireutts of the Apostles, xxxvil

Circulation of Petrine Gospel, xi,
XXXV

Codex Bezae, 15; Codex Bobien-
sis, 18; Codex Colbertinus, 6,15;

S. P.

Codex Sangermanensis,
Codex Monacensis, 10

Conflicts of the Apostles, 18, 19

Constitutions, the Apostolical, xxx,
1,35 8, 13, 23, 24

Cross, the, xli, 18

Crucifixion, 6, 7, 11; day of the,
XXV, 3

Crurifragium, 7

Curetonian Syriac, xix, xxii, xlv, 6,
12

Cyril of Alexandria, 8

Cyril of Jerusalem, xxxi ff., xxxivft,
xliv, 6, 8, 10, 11, 12, 13, 23

12, 23;

Descent into Hades, the, 19

Diatessaron of Tatian, Xxx—xxv,
xlv, 2, 3, 5, 8, 12, 20, 23

Dzda.rmlza, xxx, 1, 3, 8,9, 13, 16

Docetae, xi, xxxviii, x.‘(xlx, xli, xIn

Docetic tendency, xxxvil tf, 5, 1o,
18, 21

Easter, xxvi, 23

Elkesai, Book of, 19

Encratism, xxxvi, xlii

Ephraim, xxii, xxiil, 11, 12, 13, 20
Epiphanius, 3, 4

Eusebius, ix, xliv, 5, 8, 9, 10, 12

Fasting, xxv, 13

Gelasian decree on apocrypha, xii

Glaucias, x1

Gospel of Matthias, xxxvi; of Ni-
codemus, xxxvii, I, 2, 3, 5, S,
11,16, 18, 23 ; of Philip, xxxvi;
of the Twelve, xliv

(O8]
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Harmonising tendency, xxiv, xxxvi
Hermas, 19

Hexameter, ending of, 17

Hymns, traces of Gnostic, xv, 9, 19

Ignatius, Epistles of St, xxxviii ff.
Irenaeus, xxxix ff., 10

Jerome, ix, xliv, 10

Jewt, Sccond Book of, 21

Joseph’s Garden, 12, 16

Josephus, 3, 15

Julius Cassianus, xlii, xhu, xlv

Justin Martyr, xxix, Xxxiil, Xxxiv,
4,6, 11

Literature of the fragment, xlvii,
xlviil

Longinus, 15

Lord’s Day, the, xliii, 16

Manichees, xii

Marcianus, xi

Marcion, xi, xxxvi, xlv

Mary Magdalene, 21, 22

Memoirs of Peter, xxxiii

MS., discovery of the Akhmim,
xlv ; contents, xlv, xlvi ; palaeo-
graphy, xlvi; condition, xlvii

Naassenes, xlii
Nazarenes, xii
Nestorius, xliv
Nonnus, xxxiv, xxxv, 7, 8

Old Testament, allusions to in the
fragment, xv, xxvi, Xxvii, 1, 3, 4,
5, 6,7, 89,11, 12, 13, 15, 22

Ophites, xxxix

Oppius, 15

Origen, x, Xi, xxx ff., xxxiv, xliv, 6,

7, 8, 10

Palaeography of the Akhmim MS,,
xlvi, xlvij

Panopolis, xlv

Passion-history of the fragment:
its relative length, xiii; new in-
cidents, xili, xiv; omissions,
xv, xvi; materials common to
canonical Gospels, xvii, xviii;
verbal coincidences with the
Gospels, xviii, xix, xx; relation
to a harmony, xx ff.

Person, the first, used in narrative,
xliv

Peshitto, 2

Petronius, 15§

Philo, 3

Photius, 18

Pilate, 1, 2, 20

Pistis Sophia, 21

Preaching of Peter, ix

Purpose of the Petrine Gospel,
XxXxvi

Rare words in the fragment, xliii
Rhosus, x, xi, xliv

Sabbath, xxv, 2, 14, 22

Septuagint, xxviii, ¢

Serapion, X, xi, xxxvii, xliii

Sibylline Oracles, xxix, xxxiii, §,
8,9, 18

Symmachus, xxxiv, 3, 7, 18, 20

Syna the blrthplace of the Petrine
Gospel, xxxv, xliv

Tatian, xlii ; see Diatessaron
Tertullian, 5
Theodoret, xi, xliv

Unleavened Bread, the first day
* of, xxv, 3; the last day, xxvi, 23

Valentinus, xxxvi, x1, xli, 18
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70 PHILEMON. A Revised Text, with Introduction, Notes and
Dissertations. 8vo. 125, '

DISSIERTATIONS ON THE APOSTOLIC AGE. Re-
Drinted from the editions of St Paul's Epistles. 8vo., cloth. 14s.

BIBLICAL MISCELLANIES. 8vo. (Nearly ready.

THE APOSTOLIC FATHERS. Part 1. ST CLEMENT
OF ROME. A Revised Text, with Introductions, Notes, Dissertations.
and Translations. 2 vols., 8vo. 3zs.

THE APOSTOLICFATHERS. Partll. STIGNATIUS
70 POLYCARP. Revised Text, with Introductions, Notes, Disserta-
tions, and Translations. 2nd Edition. 3 vols. Demy 8vo. 48s.

THE APOSTOLIC FATHERS. Abridged Edition. Com-
prising the Epistles (genuine and spurious) of Clement of Rome, the
Epistle of St Ignatius, the Epistle of St Polycarp, the Martyrdom of
St Polycarp, the Teaching of the Apostles, the Epistle of Barnabas, the
Shepherd of Hermas, the Epistle to Diognetus, the Fragments of Papias,
the Reliques of the Elders preserved in Irenzus. Revised Texts, with
short introductions and English translations. Edited and completed by
J. R. HARMER, M.A., Fellow of Corpus Christi College, Cambridge,
sometime Chaplain to the Bishop. 8vo. 16s.

ESSAYS ON THE WORK ENTITLED “SUPER-
NATURAL RELIGION.” 8vo. 10s. 6d.

BY BISHOP WESTCOTT.

THE EPISTLES OF ST JOHN. The Greek Text, with
Notes. Third Edition. 125. 6.

THE EPISTLE 70 THE HEBREWS. The Greek Text,
with Notes and Essays. Second Edition. 14s.
CLASSICAL REVIEW.—* It would be difficult to find in the whole range

of exegetical literature a volume at the same time so comprehensive and so compact.
It will command the permanent attention of scholars.”
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